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ABSTRACT

. This dissertation is an edition of 1l. 12713-17082

of the Cursor Mundi, based upoh MS. College of Heralds,

Arundel LVII. Transcribed from fols.?74r-100v, the 4,369~
line text correspoads to pp. 731-979 in the Richard Morris
multiple-eg_ition‘@ﬁ 111, ZETS OS 62).

The project is divided into three major sections: an

introduction, the text itself, and explanatory notes.

In addition to describing MS. H, the introduction

discusses other NMSS of the Cursor and thelr filiation, as
“
well as the poem's date, authorship, provenance, genrel

and principal sources.

+

- The textuzl portion atiempts to present an accurate

ct

ranscription of the MS; emendations and descriptive comments

agpear in accompanying fooinctes. g

‘

The critical notes following the text varlcusly sesX
to demonstrate sources, to establish the currency of
apocryphal materials, and tec ocutline the broad exegetical

tradition{s) within which the Cursor Mundi was produced.
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INTRODUCTION

The present edition of CM 12713-17082 has been pre-

pared from the- heretofore unpublished MS. Arundel LVII

1 As to subject-matter,

(subsequently designated "H"),
this_self-contained sectlon corresponds to the "sexte

elde" En the spiritual history of mankind, thus incorporat-
ing the principal events of the New Testament from the
ministry of John the Baptist through the Crucifixion.<
'Explanatory notes appended to the text discuss rertinent

exegetical traditions, as well as points of philological

significance.

This dissertation has been undertaken as one segment
of a projected pentapartite edition to be completed under

the general supervision of Dr. A. =, Campbell-.3

Several excerpts were, however, included by Morris
in his parallel-text edition; see (M, pp. 1024-32, 1082.8,
and 1657-63. KEupe (CM: Essay on the Manuscripts and Dialect,
p. 68%) notes that Morris has also used M3, H for filling
up gaps" in MSS. F and C. The MS sigla are explained below,
pp. vi-vii; a complete tzble of abbreviations is supplied on
po. 172-174.
2 For an episodic outline, see Hupe, ibid., p. 61%,

3 The first 8,508 lires have beer edited by Mrs. Saran
Horrall in The 014 Testament Section of the Cursor Mundi

(CTSCM), Diss. University of Ottawa, 1973. Remaining por-

tions are currently under preparation by Mr. Roger Fowler
and Mr. Peter Mous.
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The Cursor's dual value as é reposlitory of religious
lore and as a significant indexX to the spiritual mentality
of -the Middle Ages cangot be questioned, Unfortunatély, how=
ever, the Morris‘parallel-text edition corresponding to the
section treated herein dates from 1876, Moreover, this am-

bitious work 1is not.entirely satisfactory in terms of iis
crit%cal apparatus.l The‘present-edition of MS. H, together
with that of NMrs. Horrall apd these currently in preparation;
makes availabtle yet another sbutﬁern redaction of the poem,
supplemented by a more extensive andlysis of its relation to

contemporary exegetical influences than has been attempted

previously.

Indeed, a recent chapter-length study Dby David C. Fowler
devoted entirely to gﬂ,z as well as =The publication of Mrs.
Horrall's edition of the 0ld Testament portion by the University
of Qttawa Press, will doubtless stimulate further interest 1n
this.imporéant religio-literary document. The editlon here

presented, therefore, is intended as a contribution to this

"resurgence” in Cursor studies.

Thus, e.g., Haenlsch's essay on the sources of CM has
been eliminated from subsequent ZETS reprints.

“ The Bible in Early English Literature (Seattle: The
University of Washington Press, 1976), pp. 165-193.

[
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Finally, it should be noted that‘the decision to
terminate this project at l. 17082 was largely based upon
practical c&nsiderations, including the division of edi¥orial
résponsibility deemed necessary to ensure the.appearancé of
MS, H in its entirety withln a reasonable chronological
period. Furthermore, 1. 17082 represeﬁts a logical juncture
in the poem. For at this point, the passion-narrative is

concluded, and the closing invocation of Blessed Mary can

be viewed as dramaticzally climactic in itself.
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iv
THE STRUCTURE OF CM 12713-17082

In his edition of CM, Richard Morris established the
following textual divisions for this section; with the ex-
ception of -the parenthetical notation for 11l. 12713-12751,

the wording employed below is ‘his.’

;
12713-12751  (Introduction to the "sexte elde")
12752-12915 Of John the Baptist and Christ's Baptism
12916-13001 The Temptation /
13002-13241 The Death of John thé Baptist
13242-13265 The Beginning of Chf%st's Ministry
13266-13358 Christ Chooses the Apostles
13359-14383 The Miracles and Sayings of Christ

- —

14384-14775 ~The Obstinscy and Contrariousness of
the Jews

14776-15384 The Jews Plot against Chrisf's Life
—

15385-16016 The Betrayal and Last Hours of Christ

16017-16664 The Trial before Caiphas and Pilate

16665-17082 The Crucifixion and Burial



THE MANUSCRIPT

The authoritative MED assigns MS. Arundel LVII to the

1 as does W. H. Black.® Other - -

~late fourteenth century,
sources, however; opt for a fifteenth-century provenance.3
Deriving its name from the seventeenth-century antiquarian
Thomas Howard, Earl of Arundel (1585-1646),4 the MS itself
consists of ‘175 folios, of which 1lr-132v are devoted to CM;
folios 133r—1?5§ contain an‘incomplete transcription of the

Pricke of Conscience. It should be noted that 11. 1-152

are missing from H.

L Hans Kurath and Sherman Kuhn, Middle English Diction-
ary: Plan and Bibliography (Ann Arbor, 1954), p. 35. This
date (1375-1500) renders E roughly contemporary with C, P, G,
and T (all edited by Morris), as well as the 5,979-1line
"Edinburgh Fragment." ' _

- 2 Cétalogge of the Arundel Manuscripts in the Library
of the College of Arms (London, 1839), p. 10l. Black simply
dafes the M5 "toward the end of the XIVth century.®

- A mid-fifteenth-century dating is advanced by both
Hupe (CM, p. 68%) and Brown (Register of Middle English
Religious and Didactic Verse, Part I, p. 426). Following
‘Hupe, RBenwick and Orton, The Begimnings of English Literature
to Skelton 1509 (London, 1966), p. 305, date H “"c. 1450.°

Por the disposition of the Arundel collection, see
T. C. Skeat, "The Catalogues of the British Museum: 2.
Manuscripts,® Journal of Documentation, VII (1951), 25-26.
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Hupe notes that H is written "in double columns, each

of forty lines."l He does not mention, however, that the
- ‘ :
Passion-narrative (fols. 88r-100v) has been copied in long

lines divided into hemistichs by-a medisl coma. Concerning

the script, it is, like that of many later ME M35, a highly

2

legible lettre batarde. The only collation of the MS pub-

lished antecedently is inaccurate; the true collation has

Wi

been established by Mrs. Sarah Horrall.-

On the evidence .of dialect, Hupe asserts that H, like T,
was transcribed "in a South-Western dialect near the Midland
_confines. ™ According to Angus McIntosh, the MS was most

likely produced in the vicinity of Lichfield.”

Linguistic modifications introduced during the southern

revision(s) of CM are evident throughout MSS. H and T. Of

CM, ». 68%,

- 2 In his chapter on palezography, Charles Moormarn,
Editing the Middle English Manuscript (Jackson, Miss., 1975),
DD. 21-22, describes this as "a slightly formal court hand
writter in book-hand spirit.,t

3 Morris, CM, p. 1663; cf. OTSCM, pp. iii-v.

& CM, p. 103%. The gesent editors hope that a complete

study of the E M5.'s dial€®t can be accomplished when all
sections of the text are available for comparison.

5 ¥. G. Dareau and A. McIntosh, "A Dielect Word in Some
West Midland Manuscripts of the ZPrick of Conscience,®

Edinburgh Studies in English -and Scots, eds. A. J. Aitken et
2l. (London, 1971), p. 2L.
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these, the most readily abparent is the charactéristic
vowel-substifution of southern "o" for northern "a".1
Occasionally, this tendency has caused the redactor to
alter the original word order without improving the read-
ing.” The co-existence of northern and southern verbd forps

should also be noted,3 as well as the presence of both

Zast and West Midland ezlermem:s.l’L

-
1

See, e.g., ll. 12725 "hali(y)/holy," 12734 "fand(e)/
fond," 13025 "hame/home," 13355 "hande(i)s/hondis," 14392
"bra/pro," 14714 "lare/lore," 15435 "fang/fong,” 15912 “tald(e)/
told,™ 15284 "pare/ pore," 16286 "sare/sore,"” 16288 *“mare/more,"
16310 "an(e)/one,” 16312 “gan(e)/gone," 16326 “fa/fo," 16328
"sla/slo," 16330 "ga/go,™ 17035 "hanz/hong,” 17058 "stranz/
strong,” etc, ‘

In 11. 14082-3, C, ¥, and G are able to rhyvme “tu{w)a"
with "martha:" however, as a result of vowel-subsititution,
.the 3 and T scribes have found it necessary to append the
meaningless adverbial filler "also" to 1. 14083 for the pur-
pose of accommodating the "two" in the preceding line. Like-
wise, at 1, 14270, the presence of "also" (modified from the
northern "alsua/al-scua" of C, ¥, and &) accounts for the ad-
dition of "po" in X and

p=

.., & northern 3rd-person singular ending is
found in 1. 13648 ("heres" to rhyme with "praveres" in 1.
13649); however, the typically southern form "clepe " is
substituted for the "helpi(e)s" of C, F, and & in the latter
line, Zlsewhere, at 1. 13762, the northern termination
"sayes" has bYeen retalined to rhyme with "dayes." Similarly,
in 11. 13470-71, the northern ending "telles" has been
utilized to rhyme with "elles.” In some instances (eeg., 1.
14286), a northern verb form, such as "gas,™ has been Dre-
served in all five MSS,

t “requently, the 0Z pre-nasal % has been altered o
the West Midland o, a2s, e,3Z., in "mon" (1ll. 13254, 13579,
13778, 15609, 16225, 17033, etc.), "mony" (11, 13982, 13984,

15169, etc.), and "wommon{e)" (11. 13709, 13717, 13743,
13748, etc.). Although OFE y is usually retained in MS. H,
it has sometimes been changed to v with the characteristic

Muy" West NMidland spelling (e.g., "fuyr” in 1. 15911).
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OTHER MANUSCRIPTS OF CM

Richard Morris published fouf MSS of the Cursor in his
parallel-text edition: C (BM Cotton Vespasian A iii, folé.
2r—163v),l 7 (Bodl.3894 Fairfax 14, fols.&r—123v),2 G
(Gottingen Univ. theol. 107., fols.1lv-169v),” and T (Trin.

Camb. 588 R.3.8, fols.lr-142v).4 According to MED, all

. J. J. Lamberts, The Dialect of Cursor Mundi (Cotton .
MS Vespasian A III), Diss. Michigan, 1953, p. 7, asserts that
this text was copied in the vicinity of Durham. For descrip-
tions of the MS, see A Catalogue of the MSS in the Cottonlan
Librarvy Deposited in The Britis ¥useun (London, 1i80Z7; also
Hupe, CM, Dp. 63*-65*.

2 This MS.is described by Falconer Madan and H. H. EB.
Graster in A Summary Catalogue of Western Manuscriots in the
Bodleian Library et Oxford (Oxford, 1937y, II ii, DPD. 777-8,s
and by Eupe, CM, DPD. 6o*-67%, Samuel Moore, Sanford B. Meech,
and Harold wWhitehall, Middle English Dialect Characteristics
and Dialect Boundaries, imn bssays and Studies in English and
Comparative L.:terature (Ann Arbor, 1935), ». 2, designate the
dialect as Lancastrian West Midland.

7 mor a description, consult Die dandschriften in
Gottinegen: II Universitabs-Bibliotek (Berlin, 1893}, b. 353;
21so see =upe, CHM, DD. 05*-66%, who elsewhere (p. 132%) assigns

G to "the North-West of the ancient diocese of Lincolnshire."

Described by M. R. James, The Western Manuscripts in
the Library of Trinity College Cambridge, II (Cambridge, 19C1);
Hupe, CHM, pp. 07%-68%. Hupe (D. 135%) states that "Cur scribe
(T) belongs to the South-Midland, and more Gtowards the West;"
he concludes that the MS was copled in southern. Zereford.
Angus McIntosh, "A New Approach to Middle English Dialectology,"
Enelish Studies, XLIV (1963), rpt. in Boger Less, ed.,
Lpproaches to pnglish Historical Linguistics (¥ew York, 1969),
55, 306-0, Suggests that the MS was copied at Lichfield,
where H also originated.
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were produced between 1375 and.&ﬁoo.: Two fifteenth-century

M3S of CM are also extant: B (BM Addit. 36983, fols.1lr-117v;
12?§—158v)l ard L (Bodl. 1479, Leud Misc. 416, fols.&ér-
lSlv).z' In additibn to the foregoing, two fragmentary copies
of the Cursor survive: E (MS-of the Royal College of Phyéidians,
‘known as the Edinburgh Pragment, fols.37v-50v; lér—36v)3 and

AdGd. (BN Addit. 31042, fols.3r-32v).%

~* The NS is described in Catalogue of Additions to the
Manuscripts in the British Museum in the Years MDCCC-MDCCCV
(London, 1%907); also consudt Hube,_EMi D. ©8%, who identiries
the dialect with that of MS. L (p. I03*). On folio 215v,
the date 1442 appears. A portion of the Meditaciones Vitae
Christi has been substituted for 1l. 14916-17283 of CM,
wnile 11. 4085-6407 of the PrickKe of Conscience rerplace
11. 2205ff. of the Cursor.

2 See ralconer Madan, Summary Catalogue, II (Oxford,
1922), p. 63 and Hupe, CM, Dp. 68¥-69% for ceseriptions.
Ascribed To "the extremest south of the East Midland" dis-
trict by Eupe (p. 103%), a date in the MS itself makes it .
possible to assign L to 1459. Moreover, a rote indicating
that the owner was one "syster Ann Colville® enables. investi-
gators to locate theMS at Syon, near London, in the Bridgettine
Abbey of St. Savicur, the Blessed Virgin Mary, and St. Bridget;
see N. R. Kerr, Medieval Libraries of Great Britain, 2nd ed.
(London, 1964), p. 186. Morris utilized extracts from I to
fill lacunze in his edition of MS. F.

3 For a description, see Eupe, CM, 62%-63%; a full-
length study has been prepared by Willy Horning, Die
Schreibung der Es. E des Cursor Mundi, Diss. Friedrich-
Wilhelms-Universitat (Berlin, 1906). This MS, the dialect of
which Hupe (CM, ». 130%) considers "Northumbrian (or Scotch) ™,
contains only 1l. 18989-24968, and is dated 1375-1400 by the
editers of MED. : .

¥ Comsult Karl Brummer, "Hs. Brit. Mus. Additional
31042," Archiv, COXII (191i4), 316-27. Containing 11, 10630-
14933 and 17111-17188 of CM, the MS was copied by Robert

Thornton of Yorkshire. The MED assigns this MS %o the
period 1425-1475,




MANUSCRIPT RELATIONS
l.’ S . . ’ .
T —In’his essay on "The Fil;%pion and Text of the Manu-

scripts," Hupé'published the following stemma indicating T

as the proximate southern exemplar for B, L, and .t

B L H

Subsequently, he altered his diagram to eliminate a
direcv relationship between T and G; however, Hupe re-
terated his view concerning the southern MSS in strong .

terms: "I therefore stick to the supposed filiation of

T HL B; put I am fully aware that it is not beyond

.
CM, p. 103%.
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T

doubt.“; His modified stemma appears below:

\
/

-~

N

B H 2
For Max Keluza, T, like H,{;, and L, remains a -

derivative member of the southern textual family, albeit

deprived of exemplar-status:% =

1 Cursor Studies I: "The Pedigree of the MSS,® CM,
p. 116% . ATso consult the same author!s "Zum Handschriften-
verhaltniss und zur Textkritik des Cursor Mundi Anglia, ;
XI (1889), 121-145, and "Cursor Mundi," Anglis Beiblatt, —_—

I (1890-91), 133-136.

"Zum Handschriftenverhaliniss und zur Textkritik des __
Cursor Mundi," Englische Studien, XI (1888), 259. . Cf.

Kaluzals "Zu den Quellen und dem Handschri{tggv?rhaltniss
des Cursor Mundi,' Englische Studien, XII (1889), 451-8.

J
/

f
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Notwithstanding the close relationship evident between
MSS. E and T, Mrs. Horrall has conclusively demonsirated that

neither MS c¢ould have been the immediate source for the other.
S

' On the basis of lines occurring in the original fext, as well

-

as E and T, but not in Cy F, or G, she has shown, moreover, ,

that Kaluzals stemma is highly questionable.l ..

&
In summary, it can be stafed that MSS. H, T, B, ané L

are all southern derivatives of %ﬁ exemplar no longer ex-
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DATE

Having acknowledged J. A. H. Murray's view that the
Cursor was composed between 1275 and 1300, ﬁhpe makes the
following averral on philological groundé: ... it is cer-
tain that [the poeﬁ] was written as early as the second .
half of the 13th century; to give a nearer date would be a
mere guess." Further citing the poet's dual failure to
mention the expulsion of the Jews (1290) and to incorporate
numismatic terminology introduced during the reign of
Edward I (1279), BHupe first assigns the likely date to
1254-90, and subsequently narrows it o 1255-80.l Dickens
aﬁd Wilson also assign CM to "the last quarter of the thir-

teenth century,"z_while the Cambridge History of the Bible

states that the poem was written "about 1300.%~

For Ernest Mardon, the Cursor is to be regarded as
3 ————

contemporary with La Divina Commedia.h Renwick and Orton

place CM "c. 1300—1325"5-—a date consonant with that supplied

oM, pp. 186%.7%,

® Early Middle English Texts (Lonmdon, 1951), p. 11k. -

3 Geoffrey Shepherd, "English Versions of the Scriptures
btefore Wyeclif," CHB II: The West from the Fathers to the
2eformation, ed. G. W. H. Lampe (Cambridge, 1969), p. 383.

“ The Narrative Unity of the Cursor Mundi (Glasgow,
1970), p- 9.

5 .
Begimmings, p. 3035.
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by MED ("a. 1325%). 'In the Morris edition, the Cursor is
simply subtitled "A Northumbrian Poem of the XIVth Century."
Schols.fly-consensu_s‘woﬁld, therefore, support CM's

composition during the haif—century 1275-1325.

o3
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AUTHORSHIP AND PROVENANCE
The question of authorship necessarily remains highly
" speculative, since such internal evidence as that furnished
by 1. 23909, where the poet refers to himself as a “caitif

clerk," is, indeed, minimal.

" Understandably, critics have adopted divergent attitudes.
Ernest Mardon, for exémple, variously designates the author
"an unknown clerk"l and a monk writing *in a large monastic
institution.""2 In contrast, 11. 2?148ff.3 have led Laurel N.

Braswell to describe the poet as a parochianus--possibly non-

secular.b The writer's preoccupation with insfructing "lewed
men, " as well as the admonition "For-pi quen Fou o scrift has
nede/ To pi pariche preist bou pe bec‘x.eHS are cited to strength-

en her position.

The attribution of CM to a secular priest, nevertheless,

1 Narrative Unity, ». 9.

2 Ipid., p. 197.

3 In ¥s.
prest."

N The South English Legendary Collection: A Study in
Middle English Religious Literature of the Thirteenth and
Fourteenth Genturies. Diss. Toronto, 1964, pp. 252-5.

5

'IJ

, this section is entitled "0f be office of

L1..26172, MSS. C and F.



entails cgrtain difficulties. For one thing, the lack of
intellectual attainment characteristic of-the medieval
parochial clergy 1is only too well documented. That the
situation had.not improved markedly even as late as the
fifteenth century is attested by the preface to thn Mirk's

Instructions for rParish Priests:

God seyth hym self, as wryten we fynde,
That whenne be biynde ledeth be blynde,
In-to the dyche bey fallen boo,

For tey ne sen whare by to go.

So faren prestes now by dawe;

They beth blynde in goddes lawe,

That whenne bey scholde te pepul rede
In-to synne btey do hem lede.

Thus rey haue do now fulle sore,

And alle is for defawte of lore,

(11. 1-10) N

Moreover, - the content of CM indicates that its author had
access to a fairly éomprehensive library. According to

N. BR. Ker, however, there appears to have been a singular
paucity of books available to the secular clergy; in fact,

™~
most surviving MSS associated with parish churches are

liturgical and synaxarial in nature.l

Notwithstanding the
literary activity of such secular clerics as John Trevisa
and William of Shoreham, it is most unlikely that the Cursor-

poet was engaged in a parochial ministry.

The alternative, then, is to ascribe CM to a regular
priest. If this is the case, the authorship may be assigned

with some confidence to 2 Benedictine monk in residence at

Y Med. Libs., pp. 219-22%,
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Durham's Cathedral Priory of St. Cuthbert. In addition to
possessing\fﬁe literary resources qigfssary for the composi-

tion of the Cursdr,l Durham also enjoyed the relative stabili-

ty required fqgﬂgQgﬁgzggyctiOn of so.lengthy a work during the
virtually incéséant fourteenth~century Anglo-Scottish border
strife.? Since monks from Durham also established & priory
at Coldingham in Scotland,3 this would easily account for

.the Scottish vocabulary inventory in CM.

. Ironically, the references to the ¥englisshe tonge,"
the "englisshe lede," and the "comune folk of engelonde" in
11. 231-50 have clouded, rather than clarified, the question
of provenance. On the basis of this passage, Ctto Strandberg

believed that the Cursor had been written in Northumberland,

not Scotlaﬁd.4 Rolf Kaiser, however, noting that the

linguistic designation *Scottish'! was applied'gﬁly to Gaelic

1 For an assessment of the priory's acaaemlc resources,
see The Rites of Durham, Publications of the Surtees Society,
CVII (1902; rpt. 1964), x1i, p. 83. Mardon (Narrative
Unity, p. 209 n. 3) cites J. Stranks! Durham Cathedral
(London, 1 9605, . 23, as the source for his assertion that
"In the 1l4th century Durham boasted the largest library in
the British Isles.®

c Although the town ifself was sacked by Robert Bruce
in 1312, the castle and abbey escaped destruction.

3 R. " B. Dobson, "The Last English Monks on Scottish
Soil: The Severance of Coldingham Priory from the Monastery
of Durham 1461-78,% Scottish Historical Review, XLVI (1967},
1-3.

4

XLV-XV.

The Rime~Vowels of Cursor Mundi (Upsala, 1919), pp.

1
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until the late fifteenth century, suggested that the emphasis
accorded the "englisshe tonge" in Ehese_lines is merely in-
tended to reinforce the dist;hction between French and Eng~
lish as literary languages.l Beferring to native vocabulary
elements in the "original version, Max Kaluza also opted for
a Scottish provenance.2 Mardon, tog, following established
opinion, assigned CM to southern Scotland.3 In his EETS -
edition, Morris simply described the Cﬁrsor as "Northumbrian®--
a broad geographical designation incorporating all of England -
north of the River Humber, and Scotlend south of the tradi-

tional Forth line of demarcation.

-

Linguistically, the testimony furnished by Scottish and
Norse elements is far from conclugive.' As Kaiser demonstrated,
at least fifty words found in gﬁ occur only in Scottish deocu-
ments.¢ Al%hough Norse influence is apparent in.such instances
as- the use of "hething® in 1. 16028 (C, #, and G}, it should

';_).'\
be noted that-the Scandinavian settlement of Scotland was re-

stricted to the southwest and far north.5

Zur Geographie des mittelenglischen Wortschatzes
(1937; rpt. New York, 1970), pp. 5-14,

2

"Zu den Quellen," 453,
3

Nerrative Unity, p. G.

¥ 0p. cit., p. 6o

5 C. A. Previte-Orton and Z. N. Brooke, eds., The
Cambridge Medieval History: Volume of Maps (Cambridge,
1936), Map 36. \

kY
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Despite the variety of views concerning provenance,

no significant evidence has been adduced to challenge the
poem's Durharp-attribution.



XX
; GENRE

Admittedly, CM is difficult to categorize; indeed, it
should be properly considered & "generic compendium,” in-
cofporating aspects of univer§§l history, biblical paraphrase,
hagiography, and popular relig;ous legend. The text is,
moreover;;liberally interspersed with pioué lyrics, proverbial
reflections, and homiletic admonitions. Baugh's designation of

the Cursor as an "omnibus poem“l is, therefore, most appro-

priate.

Understandably, approéches to the problem of classifica-
tion differ considersbly. In fact, there appears to haye
been some uncertainty among . the scribes themsq}ves; thus,

G refers to CM as s "tretis,” while T terms the work "a
boke of storyes." Whereas Wells categorizes the Cursor among
"Comprehensive Works of Eeligious Instruction and Information,“2

che editors of the Cambridge Bibliography of English Literature

include” the poem urder the heading "Morzl and Religious

Instruction.® Mardon, however, labels CM "a vast religious

-

n0  The general view of the Cursor as an "encyclopedic®

5

epic.

-

- . - . . L R
compesition is endorsed by Dickens/Wilson, Bloomfield,

?

and

1 4 Literary History of England (New York, 1967), p. 206.

2 4 Manual of the Writirgs in Middle English 1050-1400,
(New Haven, 1916), D. 338%F.

3
4

Narrative Unity, ». 13.

Early ME Texts, p. 114,

5 The Seven Deadly Sins (East Lansing, Mich., 1952),
. 175. ’
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Benwick/Orton.l

Referring to the frequently cited lines in the poet's
introduction ("Man yhernes rimes for to here/And romans red
on Mangres sere"), some critics have emphasized CM's rela-
tion to romance tradition.2 Doubtless, many readers woﬁld
also be ppepared to apply Bommard!s description of Herman's
Bible ("... une chanson de geste ecclesiastique, destinee

plutot & edifier qu's charmer®’) to the Cursor, as well.

Assuredly, CM 1s best understcod as what it was intended
to be: i.e., an all-inclusive account of mankind!s history
from the Creation to the Last Judgment. The masgnitude of
the content itself, therefore, justifies the poem's formidable
length.; Not;ithstanding the Cursor's expansiveness, the text
evinces a definite architectonic sophistication. Af{ the

roadest level, structursl order is, of course, imposed Dby

the aetates mundi format.Z+ More subtly,'as Mardon asserts,
fartistic unity" is consistently maintzined by the poet's
skillful synthesis of prophecy, legendary materials, and
especially the history of the Holy Rocdtree. He concludes,

furthermore, that "The whole munmental work is framed in the

Eeginnings, p. 305.

2 For Beryl Smalley, CM is actually a type of counter
romence; see EInglish Fﬂﬁars and Antigquicy n the Ezarly
Fourteenth Centurv (19 n. 2%, Cf. W. H., Schofield's
view in EZnglicgh LWue“atu_e from the lorman Conguest Lo
Chazucer (Loraon, 1925,), D. 70.

:I.

3 Les Trzductions de la Bible en vers francais au
moyen age (Paris, 1884), p. 41, . : >

% See to 1. 1271s.

3
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contemporary Medieval devotion to Qur Blessed Lza.d.y.“:L

The section treated in the present edition introduces

a new generic element: the "gospel harmony.”2

Indeed, even
a brief examination of Haenisch's table of Vulgate sources3
establishes the indisputable relation of CM 12713-17082 to
this formal traclition.l’L Consequently, the Cursor-poet's
narrative of the "sexte elde' should be regarded as con-
stifuting an autoncomous generic unit within the workt!s

broader structural framework--i.e., a gospel harmony sup-

plemented by apocryphal episodes and details.

= Narrative Unity, ». 15.

-

2 Frances Foster, in her introduction to the Northern
Fassion (London, 19165, EETS 0S, 147, pp. 47-48, provides a
convenient summary of the development of medieval evangelary
fusion, with special reference to such writers as Augustine,
Victor of Capua, and Clement de Lanthony. Tetian's
Diatesseron (Ed. H. W. Hogg, A-NF X) supplies a classic
examble of the genre; for a typical ME scriptural synthesis,
see The Pepysian Gospel Harmony, ed. Margery Goates (London,
1922), EETS 0S5 157.

"Inquiry into the Sources of the Cursor Mundi," CH,
TP. 35%-39%,

See, for example, n. to 11l. 15789-816.
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SOURCES OF CM 12713-17082 °

Both the generally derivative néture of CM and the
pivotal theological significance of 11. 12713-17082, in
pgrticular, render it virtually impossigle té'completq an
exhaustive survey of the poet's soufcg-materials.' In fact,
few medieval writers, major or minor, failed to comment

upon the events recounted in this section. -

As é typical example of the difficulty invoived with
definitivefSource-attribution; éﬁe might note the Marian
ancestral table'inlll. 12733-51. Although the Legenda
Aurea doubtless constitutes the immediate source, Jacobus
de Voragine ultimately obtains his 'information from John
Damascenus. That the Cursor-poet was familiar with De

Fide Orthodoxa in the original CGreek text 1s, of course,

highly improabable. Nevertheless, a Latin translation of
= z -

this important work was available in thirteenth-century

England, having bYeen produced by no less a personage than

Robert Grosseteste,l whose Chateau dlAmour is a recognized

source for CM.

Despite the foregoins comments, several works may be
i ARl TS
/

cited with certainty regerding their influence upon this

segment of the poemn.

L See XKari Sajavaaral!s The Middle English Translations
of Zobert Grosseteste's Chateau d'Amour (Helsinki, 1967),

3.

o)
(W]
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The Vulgate Bible

In her introduction to OTSCM, Mrs. Horrall makes the
following statement: "The CM-poet seems to use [the Vulgate ]
only occasiqnally,-sometimes to correct his other sources."l
This observation, however, does not apply to 11. 12713-17082.
On the contrary, the author evinces considerable fidelity to
his caﬁonical New Testament materials, Moreover, it should
be noted that whenever apocryphal incidents do occur, they
are of a supplementary, illustrative nature, clearly intended
to enhance the intrinsic value of the gOSpel_narrative—-not

to_supplant it.

As mentioned previously, Haenisch supplies a listing of
the Cursor-poet!s biblical sources.2 Although reasonably
accurate, this table is not wholly satisfactory. For instance,
while he cites Luke iii: 23 as the source for the aeuall that
Christ was baptized when "annorum trigenta," Eaenisch falls
to attribute the prophecy of Symeon (11. 17051-4) to the :
same evangellst {(ii: 2;), instead, he includes these lines
under the vague cauego“y "Reflection of the Poet." Unfor-
tunately, many of his textusl divisions reflect 2 conscious

striving for what might be termed "architectonic convenience. !

In*:l-: DD. 35*—39*-
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Herman's Bible

Herman de Valencienne's OF Bible has long been ac-
knowledged as a major source for both the 0ld and New
Testament sections of gm.lr The relationship between the
two works is especially evident, e.g., in such instances
as their respective accounts of Christ's entry into Jeru-

salem (1l. 14937-15112) and their lengthy Scriptursal re-

capitulations (11. 14398-14451).

The 0ld French Bood Poen
Contained in MS.BN.fr.763 (fols.267-273), this 1,783~
line poem was initially recognized as a source for CM by
A. S. I\'apier.2 Seferal sections furnish material for the
0ld Testament portion of the Cursof, bu the OF work's
influence upon the present New Testament Lext is orincipal-

ly reflected in the following episodes: 1. 15691ff. (Judas

~ This important texi was edited by Otto Moldenhauer
under the title La Bible von Herman de Valenciennes II
(Griefswald, 19147}, but published in incompliete form.
Karl Bar{sch's Chestomathie de l'ancien francais, 10th ed.
(Leipzig, 1910), pp. 71-76, also furnishes an excerct.
For an extensive comparison, consult Doris Borland'!s
The CURSOR MUNDI and HERMAN!S BIBLE, Diss. Chicago, 1929,
and her subsequent article "Herman'!s 3ible and the Cursor
Mundi," SP, XXX (1933), 427-B4. A more recent study is
Fhilip Buehler's "The Cursor Mundi and Hermaen's Bible~~
Some Additional Parallels," SP, IXI (1964), 485-99,

4

The History of the Holy Rood Tree (London, 1884),

EETS 0S5 103, pp. xxiiiff. lNapier published several
parallel extracts to demonstrate the relation between both
poems. '




xxvi

and the "scalded cock"), 1. 16543ff. (the Crucifixion),
and 1. 16861ff. (the "humatio" of the three crosses).

Vita Prothoplausti Ade

This work, more commonly known as the Legende, was
also established as a source by A. S. Napier.l Its con-
tribution to CM 12713-17082 is chiefly evident on the basis
of deqiils not contained in the OF Rood Poem, such as the

"mira fragrancia" associated with the cross-wood (16561-2).

Eistoria Scholastica Evangelica

Petrus Comestor'!s monumental work2 was originally
accorded source-status by Haenisch.3 Apart from supplying
a broadly authoritative exegeticel structure for many
medieval religious texts, the Historia also cautiously
transmitfed such non-canonical notions as John the Evangeliét's

“identification with the bridegroom at Cana (11l. 13424-30;
13438~9). In some cases, Comestor may have inspired the
southern redactor of CM tc depart from the original northern

reading in such significant details as the substitution of

palm for pire in the composition of the rood-arbor (1. 16565).

1 Ibid. The version quoted in the present edition is

that of C. Horsimann (based upon MS. Queens Coll. Oxford

213) in UNachtrzZge zu den Le§enden " Archiv fur das Studium
de? lieuren Sorachen, LICVI (1887), LSI=70.

£ BL CXCVIII, 1537ff.

3 Ing., vo. 3%-13%.
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Few scholars, however, would now agree with W. H. Schofield!s

opinion that "Comestor was the chief source of the Cursor

Mundi.“l

Le Chateau d'Amour
The poet himself mentions "sent Robert bok“2 at line
9516, thereby attributing a canonically unsubstantiated
status to the venerable Grosseteste.3 Haenisch discusses
this source at length with reference to 11. 9514-11594.4
Regarding CM 12713-17082, the influence of the Chateau

dfAmour is most apparent from 1. 16949 onward. >

1 English Literature to Chaucer, ». 76.

2 Two A-N versions have been utilized in preparing the
present text: Robert Grosseteste's Chasteau d'Amour, ed.
M. Cooke, rublications of the Caxton Society XV (1352),
rpt. 1967, and Le Chateau d'Amour de Robert Grosseteste,
ed. J. Murray (paris, 1918)." A ME edition, dating from
the latter half of the thirteenth century, is included by
Carl Horstmann in Minor Poems of the Vernon Manuscrivpt,
EETS 98, 117 (London, 1892), pp. 355 passim.

3 Despite four separate--and unsuccessful--attempts at
securing his canonization in 1280, 1286, 1288, and 1307,
"Grostest of Lyncolne"was popularly accorded sainthood. ct.,

e.g., Zobert of Brumne's Handlyng Symne I, 11. 4739ff., ed.
F. J. Furnivall, EETS 119 (London, %901).

5 Ing., pp. 23%-31%,

5 This relationship has been established by Kari
Sajavaara in "The Use of Robert Grossetestels Chateau d'Lmour
as a Source for the Cursor Mundi,® MM, LXVIII (1967), 16G-
193. For an extremely authoritative discussion of related
versions, see the same author's Middle English Translations
of Zobert CGrossetestels CHATEAU DYANOUR (Helsinki, 1987).
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Legenda Aurea

This well-known synaxarial compilation1 is discussed _

-
R

by Haenisch, but only as a source supplementing Isidore's

De Vita et Morte Sanctorum.? More specifically, he limits

the Golden Legend's influence to the apostolic narrative

insugurated at 1. 20849. Voragine'!s work,'nevertheless,

has been used elsewhere by the Cursor-poet (e.g., in his

-

explanation of Mary's genealogy).-”

Although frequently
cited in the accompanying notes, the principal value of the
Legenda in terms of the present edition is, however, to

demonstrate the currency enjoyed by numerous elements of

apocryrhal lore during the Middle Ages.

-

The text cited is that of Th. Graesse (Lipsize, 1850).

inq., Do. 47%-56%,

L)

Ll. 12733-51.
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EDITORIAL PRINCIPLES

Thls edition of CM 12713-17082 represents a conserva-
tive treatment of MS. Arundel LVII. Consequently, emenda-
tions to the text itself, as well as conjectural readings,
have been strictly avoided, although clear instances of
scribal error have been cited in the accompanying footnotes.
Textusl and philological matters requiring more extended
discusslion and comparison with previously published versions
have been reserved for the explangtory notes following the

poem,

In keeping with the foregoing avproach, the originsl
spacing has been reproduced &s precisely as possible, includ-
ing the separation of compound prepositions, and prefixes
from their radix-nouns. Functuation, likewise, has been
reteined without alteration. The marginal slash marks (//)
occcurring thofughout E, but with greater regularity in folios
88r-100v, have also been recorded irn conformity with the MS,
In cases of imperfect legibility, pattern-frequency has bheen
enployed as the deverminant transcription factor, when ﬁhere
has bteen atf least a strong po?sibilit' that the marks were
actually intended by the scribe. All expanded abbreviations
have been underlined; the ampersand, however, has been pre-

served as a symbolic notation.

The following descriptive criteria have been adopted ©o
e

distinguish between the different types of capitals appearing



AXX

in H, ‘fLarge" ?Egﬁiﬁedium" capital.leéters occupy re-
spectively fogﬂ and two lines of text; only one instance

of the former is encountered in this section of CM (fol.
87v). "Small" capitals, which usually begin a column,

are only slightly:larger than regular initial capitals, ¢
although they clearly vary in shape; often, such distine-

tions occur as a result of elongation.l

It should be noted that the first leaf of the MS, con-
taining 11. 1-152, is missing. Criginelly, it was the
editor's intention to furnish two sets of line numbers cor-
responding respectively to MS. Arundel LVII and the four
MSS published by Morris. Concomitant with the assumption
that textusl comparison will'invariably involve reference
Lo M3S. C, F, G, and T (and seeking to forestall the con-
fusion that would likely result from duplicate references),
the present text lists only those line numbers corresronding

to the ZETS multiple-edition.

OTSCM, p. lxii., The several editors of MS. X have
egreed to follew Mrs. Horrall's system of classification.



CURSOR MUNDI
(College of Heralds MS Arundel LVII)

Of pis nomore but oper here fol.74r col.2
Of ion baptist & ihesu dere

pe sixte elde to brynge in place 12715
Whenne pat god wolde sprede hls grace

To his owne chosen trewe

pe teétanent bigon he newe

Wher of seynt Ion was messengere

pat of holynes had no pere 12720
WIp his bsner he coom bifore

To teche Pe lawe of cristen lore

Ion as banerere of honoure fol.74v col.l
Coom po Dbifore oure saﬁeoure

In tyme of holy Ion éb mene 12725
Was lawe bigqgﬁe ;f bapteme

He tauzte men firﬁt forsake synne

And so her bapteme to bigynne

By whiche to heuen we shul come

Whenne we of bis world ben nome 12730
If we oure lyf trewely lede

And at pe endyng to crist ws bede

pis tre pat I here bigynne 12733
Iz al set for mary kynne

12713 The Q0 in Of is a medium~-size,” decorated capltal.

2
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pat men may knowe.wifteriy
Of Ioseph kyn & of mary
ffor bope of o mon bei come
pat leuy had sumtyme to nome 12738
Pis leuy had sones two

Mataﬁ & pantera also

or mathan.ébom lacob & of him Ioseph

pat is de nepermaste’step | 12747
Of pat syde no mo to tells is

Of pantera coggggggpanterahl wis

Of parpantera coom Ioachim

And seynt mary coom of him _ 12751
Seynt Ion bi pe flum gon dwelle

pe folk fuf'feipe for %o spelle

In watir baptiséd he alle Po

pat wolde bapteme wndir go 12755
In-ba?tisynge songe & olde

Menlto him souzte & he was bolde

His prechyng & his sermoun -

Brouz te mony men to resoun -

12739 Tne s and o of somes are indistinct.

12752 The S in Seynt is a medium-size, decorated capital.

12753 Bead ful for fur,



-

A#d‘in to weye to gete hem mede

But hard hit was his 1yf to lede
" pe iewis tiping of hym herde
And of his fare pat he wip ferde

- Wondir hem dpouste pg? he myszt laste

Wip so greet trauaile & faste
Siy he was of her kyn & kip

whi he wolde not wone hem wip

' @e maistris also of pe lawe

Bitwene hem in her comyn sawe
- Had wondir of pis baptisyng

And seide hif is greet ﬁistrowygg

Pis Ion shal oure lawe for do

But we take better tente perto

We wol se for what resoun

ffor sauyng or dampnacioun
‘pat he siche baptizing mas

And wheper he be messias

pat pe folk abide}p so

To brynge hem out of wo

Elye or crist wheper is he

pe soobe fayn wite wolde we

Or he 1s prophete ‘pat, bus leres

Wip pis sent bei her messangeres

Of be wisest pat pel fond
To brynge from Ion certyn tipond

12761

12765

fol.7?4v col.2
12768

12772

12776

12780

12784



pe messengeris bus I sende

To bat wildernesse pel wende

fful hendely bemnne bpel him grette 12788

Anoon as pel to gider mette 7

pe wisest bat among hem were

Pe erned seldse on bis manere . ‘\\\v

Sir pel seide we wolde be pray )

pat bou be sobe woldes vs say 12793

what man shul we calle be

Telle vs-what mon pou be

Alle folk of ierusalemes lond

hau wondir of be to wvndirstond i

of 3;1 baptem & of pi dedis 12798

Of only 1yf pat bou here ledis

Art pou ouzt hely here now

Cryst or prophete pat mon shulde bow 12801

wheber péu leue siche lay as we

To send hem word bel praye be

Of bi self what wolt bou say 12804\Q

Vateo maistris of dve lay

Gladly Pen seide Icn

I shal sow telle soone ancn _

My leue breper and my frende 12808
fol.75r col.l

Azein to zoure maistris ze wende

And telle hem soob on my partye

Nouper am I crist ny 3it elye 12811



Ny prophete ze me not calle

What shul we seye penne to hem alle

" A voys cryinge in desert .
So I hette al apert - : 12815
Biddyng make redy »e gate .
Of pe lord hyzest of state

Azeyn be lord pat comen is now

To him owe vche mon to bow 12819
pat long was het now comen es

Of him I preche in wildermes

O0f whom am I not worthi to

‘To louse pe bongis of his sho 12823
And loke ze make redy his wey

He is »at lord so shal ze sey

Al holy Iones.sawe

Brouzt bei to meistris of be lawe 12827
Whenne ihesu crist was comen nere

To be elde of britty sere

he imew be tyme.come

pat he wolde haue bapteme none

He wente him to flom iurdone

pere he fond his cosyn Ione 12833
Lyuyng bpere al only

But bi goddis loue on hy

;2828 The W in Whenne is a medium-size, ‘decorated capital.



Whenne Ion him sey as sq%p pe boke
ffor drede vche lymme he quoke

And selde pat alle mysten here

Se be lomb of god dere

Se pe lomb pat clense shale

Pis wrecched world ful of bale
pouze he aftir me born be

Longe was he bifore me

Ihesu seide to seynt Ion

My cosyn dere & frend anoon

"To baptise me I haue be souzt

Baptize pe lord dar I nouszt

I caitif whedben coom hit me

rat I lord myn shulde baptise ﬁe
for I am lord ful of synne

And hider fled from al my kynne

A nedeful wrecche here am I hidde

. Pou shal do Ion as I dbe bidde

Baptize pou me leue cosyne

I dar not touche te lord myne

me
SkilApinkep‘hit were more

pat I of pe baptized wore

ion he seide we mot lawe fulfille
‘Lord he seide now at bi wille
Inesus into bat watir zeode

And seynt Ion nyze honde him stode

12837
12838

12842

12846

£0l1.75r col.2

12850

12854

12862



Whenne he say ihesu bere stonde
Quakynge he 1ift vp his honde
pere was oure lord Eryst

Of hls owne seruaunt baptist
On him be holy goost pen 1list
In shap of éoufe coom wip flist
As he loked vp to heuen

Open he say be cloudis seuen

Pe fadir steuen out hit brast
As hit were a bondir blast

Pis is my loued sonse so dere

Al pis world him owe to here

In whom I haue as 3e may sen
Buere wel apayed ben

Whil seint ion pis offis did
Dyuerse wondris bere were kid

pe holy streme of flom lordone

On bope side stood stille as stone

Pre bingis in ocon were seen bere
De so&g Pat monnes body bere
pe fadir voys pe childe ber knew
Pe holy goost dowfe of vertu
pe olde testament here slaked

And be newe bigynnyng taked

12867

12871

12874

12879

12885



Of pi worship ion 15 to say

pat shewed was llke day

Ion was of alle dedis clene 12890 :
fol.75v col.l

poursze i merit was hit sene

Whenne ncon so worpl was as pow

To hondele gode ihesu & bow

And zaf him be holy sacrament 1289%%

pat al Pis world owe to tent

Merueile hit is to pinke in brest

How shulde be clerk baptize be prest

Pe sone e fadir be knyst be Kyng 12896

he ordeined pat made 31 Ping

But myszte hit neuer ouer slip

pat him self seide of bl worship

Of blis pat he to pe purueide 12902

Siche witnessyng him self seicde

Among alle wymmennes sSones seide he

pat euer was or 3it shal be

A gretter childe was neuer noecn 12906

Of modir borm ben bou seint Ion

He be chees for his lanterne

Bifore his face be lizte to berne 12911

12668 The O in Of is & medium-size, decorated capital.:

12895 The i and n in »ing are separated by a blot in the
manuseript. :



To go bifore his éomyng

'As baner dop bifore a kyng

As baily goop bifore Justise

_ So coom pou bifdre dpat fistwyse 12915
When inggu had baptem wvndirgon |

He laft lon stille by flum iordon

ffor bo to folk he wolde him knowe

But ar he wolde him fully showe 12919
3itt s whyle he wolde abyde

Til he had fasted lenten tyde

pat wolde he not done apért

But went in to depe desert 12923
Pere te holy goost him ledde

HEe fasted fdurty dayes wvnfedde

ffourty nysztis & fogrty dayes

penne hongride him p; story sayes 12927

Pourze be kynde of his mog@gde

pat of beodily fode had nede ]

De enemy fernd bo him soust 12930

ffonde him he wolde if he moust

Hit was sene he him not knewe f0l.75v col.2
Whenne he temptide bat lorde trewe

£fayn he wolde hym taste wil synne

To wite if he had part ber ymne 12935
Pat«false deuel as I seide ere-

Coom Lo asaye his maker pere



//

He had no doute wip him to mote
But stood rizt bl his lordis fote
he say hym hongry al for faste
In gloteny he wolde him caste

To him he seide I woot bat pou
hast fasted longe & hongrest now
If bou be goddis sone

Make b1 biddyng to e done

pat Pese stones be breed to wille
And sipen may bou ete bi fille

To pat fend seide god =anone

Men lyuep not bi breed one

But bl goddis word &lso

pat of his mou} to men s@gl go
FPis fend laft not his werre

But bodily he geode him nerre
Who wist euer beof so bolde

He hent his lord in his wolde

In his armes & toke his flizt

To be toun of ierusalem rizt

Cn an hi3é pynacle he set him doun

Of be temple in pat toun

L}

If bou be goddis sone seide he
Fus shal I assaye now be

Leep dourn nowe to be grounde

And kepe pi body hool & sounde

S 12941

12544

12948

12953

12957

12961
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ffor written hit is he shal pe sende
Aungelis pe for to defende

To kepe pe in her hondis two
w1pouten'hurte of foot or to
Nouper to hurte on tre nor stons
Do leep drede bpar pe haue none
Thesu selde pe ouzte to wonde

Pi god pi lord for to foﬁde

31t gon bat beofl more to chyde
And seide here shal pou not abyde.
Sum obere vnswere shal pou say
Ar I passe from be awsay

pe fend him in armes hynt

And bar him forp widbouten siynt
Vpon be heyt hil he fonde

And Pere shewed him al pe londe
Euervche kyngdome & vche cite
Cuer al be world be myszte se
Sestou not seide rat feloun

Al pis world tour & toun

re kyngis alle are at my fay

And at ay wille regne pay

Alle I gyue hem to pe now

If pou knelyng wolt me bow

12971

11

12965

12971

fol.76r col.l

12975

12978

12980

12984

The catchwords 3et gorn appear in the lower right

hand cormer of fol.75v, below this line.
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/ .
pe ouzte not to haue in doute 12988
'ffor.to be myn vndirloute

Ihesus seide no lengere

May I pl wickede wordis here

ffle sathan wibouten dwelle® 12992
ffor written hit is in book of spelle

Pl lord owe bou to fote falle

And worshipe wip pi myztis alle

pe fend fled anoon bat tide

Durst he no lenger his bid&ygg byde

His aungels coom at his wille 12996
And serued him as hit was skille’

Leue we ihesus a 1itil while

And turne we %o seint Ion our stile

Eow heropde'kyng him dud of lyue

ffor loue of his broper wyue 13003
But not pgtAheroude wite e wele

pat slowze pe childre of .israele

But anoper bat so hat

Of pre sones pat he gat

pe formast het archelaus pus 13008
As be story telledp vs

pat regned aftir his fadir lyue

- pat oper phelippe spoused a wyue

13000

12

The L in Leue is a mediun-size, decorated capital.



pat -nadde to name herodias - 13012

Heroudis pe }nridde broper was

pis heroudis kyng as hit is red

Boperhe loued seynt Ion & dred

And gladly herde his sarmoun © 13016
iBut myche he dide ageyn resoun

Vnkyndeneé he kidde ful ryf

he raft phil;p his sropgg his wyf

pe same pat herodiss ﬁist 13020
Miche he dide azeyn dbe rizt

whenne Ion herde hit was so

Wite ze wel he was ful wo

And forto felle Pat foule shome 13024
" He coom to heroudis home

Out of desert bat he was Inne .

He coom to blame e Kymg of synne

Bifore his barouns euerychone 13628

he forbede hig‘pat WORIOne

And tolde him wherfore & why

No mon shulde do so synfully 13031

nerodias herde pis tiding

Andé drad to leue heroudis lgmg ' \\

In hir herte wolde she wede

?%p: why his wordis were To drede 13035

She wist wel riztwis was his sawe

But of him wolde she stonde noon awe

13



On oper side she was ful wo 13038
Lest she parted pe kyng fro

She cryed & made mychel d;l

As she bat was an ebber rél

She had a8 doustir of philip geten

_ hir wiékednes belr neuer forzeten

Of hir name is no fors to telle 13044
KXnowen she is pgiby in helle |

To Kyng heroude seide seynt Ion

Dowey fro te ris wicke wommon

rou locuest hir mychs sseyn pi 1yf

And 3it is she »1 broper wyfl

Whom tou shuldest not haue wit lawe 13052

If bcu dreddest goddls swe

I drede but bou soone bete bpi sake fol.76v col.1l

" rou dizest not wibouten wrake

Dowey Ion whi seistow so

To ri.desert I rede bou go 13057
Stille I recde bou hold re bpore

And of bis mater {o speke no more

ffor leue hir zitt wol I nouzt )

rat bou hast seid beb dere boust 13061

loue hir more ben any bing

[t

rat 1s moost azeyn be XKyng

1305
3054 The initial I is a smell capital.
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pl broper w&f fro him to reue

I rede bi ﬁyme 31t pou hir lsue
He seide Ion to myche is spoken
And pat shal not be wnwroken
pou shalt in my prisoun lye

And bsse wordis dere abye
herodiss hatid him to dede

péi prisoned him bl hir rede

In prisoun heroudis dud him cast
ffor to make him agast

To sle him was he not in wille
But pat wicked wommon to stille
Hir to wrsple he dredde sore
ffor he loued no bing more

his disciplis.coom him to se

‘Pe kyng hem lete haue fre entre
pei fonde him in pat prisoun depe
Mizt Pei not forbere to wepe

Ion asked & wolde wite

Wheber ihesu crist oure lord 3ite
Bigon wi» wordis him to kibe
ffor berof wolde he be ful blibde
He seide my breper leue frende
Now shal sze myn-eronde wende

To ihesu bat lordynge ﬁow

And~geip him as I seye to zow

I'd

13065

13069

13073

13077

13081

13085

13087

15



Cn meke manere sey ioure eronde
fforsetep not but vndi;stbnde
Aske hem if he Dbe pah 3ome

pat mon to saue now is come

If hit be he how longe side

Shal he him hide & not kide

Or bidde him sende vs word bon
Wheber we shul bide anoper mon
Pel took leue & from Ion went
And coom pere ihesus was present
Pel seide sir Ion pe gretep I wis
Fere he in harde prisoun is

And askep if bou be he bat shale
Louse be bounden folk of bale

>e¢ I am he he seide parfay

“3e shul grete g}g wel & say
Miseles are heole & criples go riszt
Deef han heryng & blynde han sizt
And pat mon shal blissed be

pat him scléundrep nof in me

" pus pei toke bis vnswere

And louely to seynt Ion -hit bere
Miche folk was wip ihesu pon

And he to take hem Bigon

He bad hem alle holde hem stille
Til he had hem seide his wille

.16

13092

fol.?év‘col.z.

13096

13101

13104

13108

13113

13117



Gode men he seide what mon zed ze
In to wildernesse to se
Wende ze bere a ruyd to fynde

pat helde)d wayn&nge wi}P pe wynde
Ouper a man clad in silk

In kyngis housls are founden pilk

Say me what ze souzte bore
Prophete ze forsope & more .
Pis is he of whom was red —
Longe ar he was born & bred

I shal sende to puruéy

Myn aungel bifore bi way

Seint Ion so in prisoun was

Til a feste day coom in plas

pe kyng let to him calle

pe baronage of his kyrngdom alle
Pis was be day &8s 3e han herde
Pat he was born in to ﬁe werde
Whenne alle were wel at sse
Bifore be kyng in his palese

His brober doustir smal & gent
Bifore hem in halle went

She cymbaled tugblynge wip alle
Alle wondride on hir in be halle

13130

17

13120

13123

13127

13131

113135
" fol.P7r col.l

13139

13143

The S in Seint is a medium-size, decorated capital.

13136

The W in Whenne is a small capital.
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She so wel pat maistry coupe

Alle had hir soone in moudpe ' 13143
penne seide be kyng pat mayden tille

Aske me what is bl wille

I shal be zyue I gpke avow

If-hit be half my kyngddme now 1314?
he bad hir aske what she wolde

And swoor he shulde couenaunt holde

Sir kyng she seide god 3elde pe

per on wole I coungel me

To chaumbre she toke hir pas ' 13152
ffor to speke wip herodias

Modir she seide what maner bing

Rede zee I aske of be kyng | 13155
hab he graunted pe pi bone

Anoon Pou go & aske him sone

Of seynt Ion pat in prisoun isse 13158
His heed to zyue Pe in a disshe

Whenne she pis herde.pgt fendis fode

Bifore be kyng she coom & zode

Sir she seide of pi baronage

wWol I-askelnoon outrage 13163
par be be no ping dredonde

I aske e nouper hous ny -londe

-

13150 Albeit "legible, she is somewhat blurred in the

manuscript.



//

//

Ny noon oper bing out of resoun

But Ionss heed b1 prisoun

Whenne heroude say she wolde noon

Oper zifte but pe heed of Ion

Wip him self wex he wroodp

And namely for he swoor pat oodp

Bifore pat ilke folke so fele

He wiste men wolde him holde wvnlele

A seriaunt to pe iayle he let gon

Ion to hede soone anoon

He was heuéded alle soonse

his biddyngé was not vndone

And take be mayden dbat hit auzt

hir medir penne fro hir hit laust

Perfore euer worpe hir wo

pat godemen dop wip tresoun to slo

But pis dedewas solde ful dere

pe menynge lasteb 31t vche zere

Wip an open vengeaunce sene

Who so wol seche wibouten wene

pus was goodﬁgéynt Ion slone

Ober enchesoun was ber none

O0f pis to make an endyng‘

In euel tyme bigan she tumblynge

13176

The E in He is a small capital.
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13167

13171

13175
fol.77r col.2

13180 -

13184

13193

13195



To make his heed of be brouzt
was neuer noon so dere bouzt

As ;e rede & here telle

His soule went anoon to helle
pe zatis fond he sparred fast

And he e barres of hem brast

pere dwelled he a while & most nede

And bodeword brouzt of socour in dede

To fendis bat he perynne fonde
Til her lord hem lesed of bonde
To helle bifore crist he ferde
As he dide in to bis werde
perfore is he calde forgoere
And cristis awne messangere

His discirlis bo were doun

And lad his body out of toun

To sebastians widb myche fare '
Pis holy cors bei buryed dare
rerfore I rede 3ow brepren alle
rat se on blessed Ion ay calle
ffor wite ze alle as I seide are
A better childe neuer wyf bare
He is blessed ouer vche prophete
~0f myche bale he may vs bete

Of hyse osprynge bis Ion he is

Sib to iesus in heuen blis

13200

13204

13208

13212

13216

13220
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And also
he preye
Herde sze
Slayn he
Here now

In 8 wal

to his modir mary ) £f0l.77v col.l
for vs to haue mercy

haue of Iones sop sawis

was in paske dawis

what herodias did

his heed she hid 13229

She had hit saltid in a wsal 13230

ffor she

his heed

he wolde

dred if so shulde fal

were to his body done

quike aszeyn soone

pourze his mychel holyhede 13234

Aftirwarde also she zede

his body

out of erbe hent

And al vo poudir rei hit brent

Siten wele holy monkis sende 13238

To geder

be askis bat bel brende

Foudir or boon pat bel fond pere

vD bel gedered & wid hem bere

Ihesus wist wel pis stryf 13242

Wherfore

Ion was done of 1yf

To pe liewis pat were feloun

In him preysing he made sarmoun

ffro nasareth to capharnaon 13246

+h

frc neptalim to zabulon

he wente prechyng of pe lay

In auerille pe toper day

21
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he bigon so fasteto preche ; .. 13250
And openly de folke to teche

Pe synagogis alls souzte he

Ouer al be londe of galile

Of his sarmoun Speke mony mon 13254
And of pe loue 'word pat he won

Whenne he herde seynt Ion w&s slayn

To nazareth he went azayn

Into his owzne kyndely cuntre 1325§H
Two dayes in auerille entre

He preched holily & speke

And heled monj‘pﬁt were séke 13261
pe vnhole fast to him soust

Her helyng grucchid he hem noust

Leche was he to hex holde _ 13264

fol.77v cel.2
He asked noupgr siluer ny golde

Ihggﬁj

i

bouzte hit was ful longe

Wipouten felowshipe to zonge

To chese him felowis he dide bigyane 13268
But not of riche kyngis kxgné

Nouper of erlis ny of baroun

Ny obere grete lordyngis of toun

But mene men of sympel 1lyf 13272

pat siben were holden princis ry?

13264 The L in Leche is a small capital.



// Two breper peter and andrew
Bobe pel were of myche pew
had bel firste noon opere goode
But wip her shipp fonde hem fode
Wib her fisshyng ﬁere bei fed
And bore lyuslode bel, led
wWi> o word heue bei ship forgon
pat was al her worldis woon
Neuer aftir turned rol her mode:
ffor el say her chaunge was go&e
AT be see Jame & Ion he fond
As tei were lynes leyond
f?adir'& modir & al her kyn
And shipp bel lafte & folwed hing
Pen ccom to him Iudas thadew
And wi} him brouste bartelmew
'Sipen he coom vnto aby
A morenynge fonde he dan leuy
Of publicans leder was he
And a mon of greet pbuste
Ihesu {irst wip him he ete
And he for ihesu al forlete
To folwe hin bouste him no shane
Sipben mathew was his name

Siber hadde he symound & Iudas

pe lesse seynt Iame & seynt thomas

23

13276

13281

13288

13292

13297
13298



penne Iudas scarioth pe boide

pat aftirwarde his lord solde

Twelue were bei to telle in dole 13302

Whenne dbei were to gider hole

ffor pat pei to bis lord chess | fol.78r col.1l.
pel forsoke bis worldis ese 13305
To mon wroust pei neuer vnpes

Pel men hem souzt wip greet males

To gider ﬁei ioued as sister & brodper

None wille sondre bo fro opere

Wiboutern alle chidyng or stryf 13310
Til pe endyng of her lyf

Fetur bat he porest fond

Cuer a8l he made him moost weldonde

Biforn alle his obere ferus

Moost pryuelage he zaf to perus 13315
To petre he seide loues-pou me .

pou woost wel lord pat I loue e

pou shalt do pen my commaundement

3is sir wiy al myn entent 13319
To dise for be if hit be nede

My sheep he seide bou shalt fede

Peter he seide bou hast ben gode

. ffissher hiderto on pe flode 13323
- ffro bis day forp I shal pe ken

- To be fissher of gode men



ffro pis tyme now shal bou be
3atewarde of heuen & erbe to se
Of hem bou shalt bpe keyes bere
Bope to open & to sSpare

Whom so pou byndest be he bolde
Bifore me bdep he for bounden told
Ané whonm pbu_lesest oﬁt of bonde
ffor lous he shal in heuen stonde
rFetre art pou & my chirche shalle
On pat stoon sett hir ground walle
No wrenchis of bpe malediszt

'Aseyn hir shal haue no ayzt
Seruep‘me pou and pi fere

3e are my frendis leef & dere

So bel dide bope day & nyxzt

Him pei serued as hit was rist
Wibouten pride in synful 1yf
Wipouten bodst wipouten stryf

pPe folk him folwede of pe londe
Bi hundride & bi Pousonde

Men folwede him for diuerse resouns
Summe to here his sarmouns

To se him self coom summe eke
Summe for hele bat were seke

Summe to be miraclis ryf

How he reised dede to 1lyf

13328

13333
13334

13338

13342

fol.78r co0l.2
13345

13350

25
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And somme for to haue pe fode

ffor vche man hadde of his gode

_And pere as any faute bitidde 13354

Was neuer his curtesy wvn kidde

But he hit shewed wip mony dedis

In mony stides wip worpl medis

As at be feest of architriclyne lj358
pere he turned watir to wyne

Lordyngis in bat ilke cuntre

pat men clepen galile

In a toun pat cane is cald 13362
A bridale was bere oon I hald v

pe brydgome dide hem pider calle

His special frendis alle 13365
So bat ber was dbeden to be 13366
Qure lady and hir mefne

Ihesus him self he coom per tille

Wip somme disciplis at his wille

Pe congregacyoun was ful greete 13370
And mony semely sat in sete
pe folk bat day-fare was fed
Of breed & flesshe sodeﬁ\& bred
Left bei neuer for cost ny swynke

Good wyn bei hadden to drynke

26



Pe wyn was not spared amonge
perfore lasted Hit not.longe
Whenne mary wiste her wyn was goon
She tolde hit to hir sone anoon
She made hir moon in pryuete

My lsue sone wyn wante we

To his modir seide he Ponr

What is bat to be & me wommon o
If hit be so cure wyn be gnede

on vs 1lip not re nede

But 31t wol we do as hende

In nede shgl Eéi fynde vs frende
She calde pe botillere hir to
And sg;de do pat my scn bidded do
pat he biddep mot be purueide
‘hit shal be done lady he seide
Ihesus bad hem soore anoone
ffulle her grete vesseles of stone
Of watir clere and rei dud so
pPenne bad ihesus hem to go

ifor ;o taste of pat new wyne
And bere hit to sir archetricline
pat of pat hous po was husbonde

And costage to pat brydale fonde

13377

13383
fol.78v ¢c0l.1

13398

12401
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pei filde a cuppe soone in haast 13402
And saf architriclyne to taast

He dronk & felt good sauour

Dranke he neusre eer siche licour

He calde to him be botillers 13406
And seide to him pat alle myst here

Why he seide bus didest }ou

To hold bPe good wyn til now . 13409
pe good drymke shulde firste spende

And e weyker st e eﬂde

Whenne men be dronkent in pat tyde

'And ze te best haue made to abyde

‘Ay hiderto as me binke 13414
Te more is wasted of oure drinke

-Her feest tei Eelde wil melodye

Swete hit was »at companye

pat he bere was pat sufferide pyme 13418
And made hem of her watlir wyne

pis was be formast syne he did

pat was bifore his disciplis kid

perfore trowed bei bo new 13422
£fro bat day in god inhesu

ven laft pat brydgome be bryde

And folwede ihesu fro bat tyde



Lay he neuer bi hir syde : | 13426
But laft hir in al worldis pryde fol.78v col.2
0f wyf forsoke he hondbonde

And toke him to pe better honde g;
Men seyn pis was seynt Ion 13430

Wip 1ihesu bettur loued was"hoon
he was cosyn to ithesu crist
And siben he was euangelist

Pis was Ion pe gospellere

And lay to ihesu brest at pe sopere 13435
df witt he dronk bere of be welle

Pat he wil speche gon siden spelle

Pis syne did cryst at his brydsle 13438
Pat same Ion tellep in tale

0f po bat ihesu had in erdpe

Of gospelleres he was be ferbe

Marke lucas & mathe his felawes 13442
But Ion was be sotilest in his sawes
perfore to be ern likened he is he
Fat is no foule so hize may fle

Is noon so sizty foule of yie 13448

Ny so fer to fle may dryze

13426 1ne L in Iay ie a small capital.

1 1
LA The scribe has indicated deletion of the first
pronomial form,
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Ihesus a passage made he

Ouer be see of tiberiade ' L~ 13453
Greet was be folk hh{’folwigge 3ed§

To here his sarmoun him pouste gode'

her hele to gete bat were seke ~
ffor fer pei souzte him ful meke 13457
Pis folke was myche & of greet wille

Ihesus clomb vp in to an hille

his disciplis wip him he ledde 13460
Bihelde be folk aboute hem spredde

pgt folwede him in myche »rong

Hirp rewed bat bei had fasted long

pe dales were wip folk ouer leide. 13464
Philippe he calde to him &.seyde

Philippe bis folk is wondir fele

How redes bou we wip hem dele

Now haue bei greet nede of mete
Where shul we her fode gete 13469
Pus he seide be gospel telles _ ’ fol.79r col;l

nim to asaye and no ping elles

ffor he pat made sunne & mone . ' S
Wiste wel what he had to done. : 13473
pei folwede him fasting dayes-pre 13474

Of hem had lhesus greet pite

13452

The I in Ihesus is a medium-size, decorated capital.

P



he selde if bei turne home her wey.
ffor defaute faile wole peil
Whenne el may fynde no ping to by
Dede bi strete mot bpel ly
Philip seide lord what counsaile
Aﬁy I 3yue_hem to abayle
Me pinke to do . )hit were not esebe
Who so hadde penyes pre hﬁndrepe

'

Tco bye wip Dbreed pei are so fele .

]

hit were to vchone but a mossele
PO spake andrewe was noon so mylde
he seide we haue wid vs a childe
rat had fyue looues & fisshes two
But what is bat wipouten mo

Qure lord seide Inouze 1is pat

I woldelpe folk al doun sat

He seide we shal do ful wele.

0f hey ber was myche dele

%hat shulde we seye of pis sermoun
Alle anogn seten hem doun |
Thesus blessed bis breed wip grace.
And dide hif to be dalt in place
He blessed /als po fisshes two

And made his foysoun ¥drynne to go

1Q§8; Read avayle for abayle.

13479

13483

13488

13493

13497
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Whenne hit biforn hem was leyde

Alle hadde Inousze pel seyde 13501

Pis breed & fisshe was dalt aboute

Had noon defaute in pat route

‘Hyte we hit was a greet gederinge

pat ihesus fed wip so 1itil pinge 13505

Wip fisshes two & fyus loues‘of Breed

ffyue pousorde fedde he wib his reed

pe lord of blisse and of pyne

Wolde pei’ shulde no crummes tyme 13511 '
he bad geder Ye relef on hepis ‘f01.79r col.2
perwidp peil filled twelue leepis ‘
pus con he sett his foysoun

Where he wole 3yue his benisoun 13515

Alle pe folke pat bere zode

ponked god of her fode

And seiden sopely pis is he

e

pat shal his folke do saued be 13519
Aftir bat pis signe was done

Not long bitwene but soone.

Anoper he did ze shul here

As tellep vs be gospellere | 13523
0f a mon bornm was blynde

And souste at ihesus grace to fynde

20
135 The A in Aftir is a medium-size, decorated capital.



Ihesus he was bere he welke be strete
And wip pis blynde gon he mete
his disciplis asked ban

Lord pel seide what hadp pis man
Or his eldres done biforn

pat he shulde blynde be born
Thesus selde hadp not he bpis

Ny zit his kyn doh pat mys

But for goddis werkis may

In him be showed fro bis-day

My fadir werkis most I do

Whil pat I hauve day perto

ffor now bihoued be son to spede
ffor to do his faidr dede
Worche he most bifore be nyzt
Whiles pe day lastep lizt

Whil I in pis world shal be

hit hap no 1izt but vpon me
Annon to pe erpe he spit

And wip erbe he menged hit

He toke pe waft of hem awéy aiso
And smered bope hls ezen two

He seide to him my‘leof frende
To natatory pou shalt wende

At natatory siloe

pere shal pyne ysen wasshen be

13527

13530

13534

13539

13544

13546

13551
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He wesshe his ezen pere ful ristl
And a none he had his sist

ffor penne was he no more led

He coom azeyn in to bat sted
Whenne pel him sey bat knew him are
ffast gon bere or him stare

Sone pel seide art pou not he

rat zondir day mysztest not se
Summe selde nay & summe soO

Sunme seide anoper in his’ stide is go
Pe sop hem self coupe not fynde

He wvnswered pat had den dlynde

I am he for sope to sey

How gat bou pi sizt seide pei'

My sizt he seide gét } pus

‘Per is a man pat het Ihesusr

Wip lame he anoynt myne ysen two
And bad me sipen forp to go

To natatory siloe

And wasshe bine yzen bere selde he
"Wherne I hadde his biddynge done
Anoon I say also soone '
Where is he péi seide bon

I noot he seide where he 1s goon

13552 Tne 5 in He is a small capital.
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‘- pei him toke pese fals Iewis

And lad him to pe pharisewis

pat maistris of lawe were pon

And asked at pis heled mon. .

how pgt he had geten his sist

He selde pus‘ihqggg me diszt

Somme iewis seide pat stode him by
of goa him seme}p haue no party

pat holdep of haliday no state-
ffoe pis was done on oure sabate
Anober seiie how  euer moust

Siche werke of synful mon be wrouszt
.Dese pharisees pat euer were felle.
Whenne pel had stryuen as I.telle .
Pei groped & coupe no cause fynde
penne dide ﬁei to brynge azeyn pe blynde
' What haldestou pat man seide bpeil

A prorhete seide he by my sey

pe maisti; of iewis bigon ban

To mystrowé of ﬁgt cely man

Wheber he biforn blynde had bene

pei seide alwey he had sene

13585

Read ffor for ffoe.
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Pe nexte men of his osprynge

pel dude anone bifore hem brynge
Sey ze be blynde born mon was he
Say vs now bl zoure lewete

how hit is bat se he may L;i4
He is oure sone bel seide in fay
wipouten doute oure sone he es
And was blynde wipouten les

How pa;f;iste hadp now

We ne woot aske him how _

Aske him for best he wate

3yue vnswere of his_owne astate
pus zaf pese men vnswere bore

pat dredde po Iewis wondir sore
Pel had made pat men wel wist

A statute azeyn ihesu crist

If any wolde him leue or loute

Of her synagoge shulde be put oﬁte
3it pei called be bridde tyme

Pis blynée & bad him ponke apolyne
Blesse him bel seide pat wone bon hiszt
ffor pis man is a synful wiszt

Of his synne seide woot I noust
But to me blynde . sizt he broust

How made he be . pei selde to se
Telle vs how he dide widp be

13598

13602

13608

13614

13618

13621

13625
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wWharto shulde I telle more

I haue al tolde zow ore
Wherfore aske pe of him bl dene
wole ze his disciplis bene

We pei seide & po bigan
ffelounly bis mon to ban

holde pe to him pel seilde caytyue
His wol we be neuer oure lyue
pou mot his disciple be

ffor moyses disciplis are we
pat was a man wipouten sake

We woot pat god widp him spake
0f pis mon no knowing haue we
To po iewis penne vaswered he
Wondir me bpinke of zoure moubp
Why sze holde him so wvncoup

And seyn se wot not whepen_is-he
pat hap gyuen my sizt to me

I woot & hit of soop be souzt

A synful mon god hered nouzt
But he allone pat dop his wille
He holded him fro dedes ille
pis is pe mon pat god heres

And nelpedp opere bi his preyeres
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Ne hit I wis was neuer herd

$1ip pe bigymnyng of pe werd
Blynde born mon gete sist
Wibouten greet grace of godd;é myst
penne selde pel poﬁ caitif lorn

Ir synne was alle to glider born
Wheper bou wenest vs now here

Of pyne vnwittis for to lere

Wip pis pei huntide him as a dogge
Rizt out of her synagogge

Herde ze pis_lurdeyn now selde bdpail
How he wolde lere vs of oure lay
pat ebber shrewe in symnne I gete
Whenne ihesu wiste him haue pis hete
Her stryf he wiste lasse & more
And pat bei hadde him wrapped sore
perfore he pouzte him éec solace
And more to shewe him of his grace
Whenne ihesu & he were mett

£ful derworpely his lord he grett
To him spake ihesus & bad him say
Leuestou in goddls sone or nay
What is he he seide & where

To trowe in him leof me were

Inesu seide poun hast him sene

.And wip him spoken wibouten wene

'S
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penne seide ihesus my to commynge

In erpe is iluggement to brynge
\ ~
pat pel bat not seen shulde se

And bat pe seynge blynde shulde be.

penne seide somme of bat semble
Seistou benne pgt blynde be we
Were 368 he seide wipouten sizt
penne were ze blynde widbouten plizt
But now ze say pat ze may se

In synne perfore lafte are 3ze
Forpermore shal I telle sow
Somme dedis of ihesu now

As telle}d vs bis euangelist

pat was folwynge ihesu cryst

Pe mounte oluete is an hille

pat ihesus hauntide mychil tille
pider zeode he ofte we sey

ffor pere was he wont to prey

On a déy whenne him bouzte gode
ffro benre to be temple he 3ode-
ffor to teche & hem to lere

pen men bat gladly wolde here
Pese pharisees bat loued ay stryf

To pe chirche brousten a wyf

13686 o

capital.
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Pat wip horedome was ocuergone
NN

"Her lawe wolde hir to stune

Amydwarde pat tempel wyde

Pere mony mon was bat tyde -

Aboute hir hé;d hir heer longe

Alle wondride on hir irn bat pronge

penne spak oon of hem for alle

Bifore ihesus he made his calle

'pei 3af heryng to him vchone

Meistir he seide bis wommone

hat broken be dond of hir spousaile

And berwip taken wipouten faile

Moyses wole we alle siche stons

wheber bei be pore or ryche of wene

pou zyue vs now pl luggement

But bis wés not her entent

ffor bel had sworn vchon per tille

pat wrecche wommon for to spille

In wrongwis doom or dede trei scust

To take him pat bei myst noust

pei pouzte if he bidde hir stone

Mon of mercy is he none

And if he bidde let hir go quyte

Wronge he dop here & despite

Tc breke her lawe bel souzt him dus

Him fo take good ihesus
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// Whenne pei pus on ihesus souste

Wel wiste he what pel pouszte

He stouped doﬁg & wip his honde
He wroot a.while in be sonde

Alle el cryed pat per was

3yue vs bl dome & let vs pas

fful longs we dwelle now selde bel
Who wermel zow TO wend zoure wey
~But who so bat is wipouten last
At hir pe firste stoon he cast
'Hir stonyng may he wel bigynne
pat mon dat is wipoﬁfqg synne

Vo louted he doun anobper sibe
Alle ;exe btel doumbe also swybe
Wist tel neuer what to say
Vchone for shame sta}e away

In be temple lafte none

But ihesu crist & pat wommone
Ihesu lifted vp his heued

And say noon on be temple leued
Bihelde pat womman stondinge bare
pat caltif carked al wip care
Wommon he seide where bep bicomen
pine enemyes pat he had nomen

Quakynge she loked hir aboute

And ihesus bad hir haue no doute
Lord she seide Pel are awey
perfore wommon 1o pe I sey

13759 Read Pe for he.
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Go now forp my leue frende . 13754
fo0l.80v col.2
ffor pou hast leue now to wende
I dampne be not b1 synne fore
But go & synne pou noe more
he seide not only nomore pou synne
Sut loke b1 wille be not perynne
A watir is bere in dat pede
pat pel calle piscine in her lede
pis ilke watir story sayes - 13762
was myche honourid in bo dayes
As hit were a good ryuere ) N~
perby lay mony vufere
per ynne were wont to descende 13766
Aungels bat from heuen wende
pat tyme bdifel hit so pere
Whenne be watir droued were
Te firste seke mon pat my3zt wyn
To bat wolle tc wasshe him In 13771
Of what sekenes so was on him
He shulde be heled vche a lym
Ihesus bo was pere walkonde 13774

And coom berby myche folk he fonde

] .
13760 The initial 4 is a medium-size, decorated capital.

13771 Read welle for wolle.



pat were bsre liggyng for to abyde‘
Whenne her hele shﬁlde bytyds
pere fond ihesus & mon %nfere
And had ben eiste & dbritiy zere
His lymmes had he so for gone
pat of hem weldynge had he none
Ihesu bihelde pis caitif bdore
And of him rewed selcoupe sore
He seide good mon wip me pou mele
Desirest bou to haue byn hele

3e sire he selde no ping so glad
ffor so in sekenes am I lad

pat I ne may to datl watir wynne
ffor opere gone bifore me Inne
Nor nc mon wbl scop to telle
Bere me in to e wolle

_Long haue I lad in langure 1lyf
~1s noan wole rewe on me caitif
Now godemon I be trewely say
pou shalt be hool fro bis day
BRise and lye no lenger dbere

Do pe to go wip al bi gere

13791 Read welle for wolle.
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Vp he roos hool wipoqu care

And on his bak his bed he bare
pat day pat he was made so fere
Pe lewis helde holy & dere

Whegﬁe Pel him éay pat burben wndir
ffast gon pei on him wondir

What cursed mon is pis seide pay
wWorchyng aseyn god & his lay

Hit semed he hap of god no dreae
And selden him to mony fel dede
pou cherl whi brekestou ocure lawe
Pi bedde shuldes pou noubper bere ny drawe
Bere bi burdpen azeyrn in hysze
Waryed be pou of alle mystye

Godé men he seide for goddis myst
wWhy wyte ze me wipouten plizt

A blessed man zaf hele tolme

At pe welle cof silce

Whenne he had made me hool & fere
Byse vp he seide wip pi litere

Do be soone hepen to go

And as he bad benne dide I so
Eizte & pritiy zeer in bonde

Haue I not welden foot ny horde

. pe aungels liztyng per body

Til he me heled sikerly

13%98

13801
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He pat me bpis hele hap wrouzt
Wipstonde his bilddyng owe' I noust

pei let him passe fro hem to telle

And spak to glder po iewes felle

. Pis mon is not wip god seilde dpay

pat braked bus pe haly day

pe lyf bat he leded in dede
hit is azeyn oure lede

He hate}p oure counsels s0 dere

Arnd of oure lawe wol he not lere

Qure haly dayes halt he not sood

But mony dedis on hem he dood
Po dedis to vs be not feire

Qure lawes alle bel apeire

he dop v§ mony gederynge make

And myche to bpenke for his ssake
pat we may sufferen hit no more
We mote cougsgilen noyW perfore

pat he be taken & done in bondes

Who so Tirste on’him may lay honde

And who-rds 'counsel holdep nouzt

pat hit be dere on him boust

Wip pls5pe1 Darted her semble
'

But 1hesus went of pat cite\\

13847 Lo ‘
3847 Zead hondestgpr hande. -
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46

c
And toke him to anoper syde ‘

Out of her sist him to hyde 13853
ffor 3it was nof his tyme comen

To be of her hondis nomen

Mizte bel neusr take him so

Til him self wolde hit were do | 13857
Whenne tymé coom - forp he him bed

And not a fote fro hem f{led

Til he had shed his swete bloode

And szyuen him self for oure godé

ihe§g§ went to temple pon 13862
pere spake hé wip bis heled mon

he say him al mournynge bitid 13866
ffor iewes so had hym chid

Hé-eﬁed.hym wip wordes hende

ffro now he seide pou moost frende 7
Tente to my takg & my techinge 13870
ffor of sekenes hastou helynge |

Ihesus weﬁ%e forp here & pere

& dudé myraclf% euggywhere.

Til hit coom to'a solégpnite‘ 13874
he coom azeyn to pat cite

Wip him coom his disciplis lele

And opere folke folwynge fele 13877 “

13872 _ ' : '
387 The I in Ihesus is a medium-size, decorated capital.
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In to be temple wip him bel 3ede
And he bigan hem for to reds

To preche to hem an sarmoun

And tolde hem mony goéd resoun
Alle bigon bel bus to telle

who herde euer dus mon speile
Mon vnlered of bokelore

Alle wondride on him lasse & more
Ihesus pat her talkynge herde
Swetely he hem vnswerde

My lore is not myn seide he

But his pat hit hap 3yuen to me
pat neuer endep ny neuer shal
ffor wit & troupe he is al

He & his lore wol laste for ay

pis wol him self witenes & say

pé mor. pat spekep of him selfl roos
Wite ze gode men what he doos

Whenne he his owne preising hap souzt
penne is nhis moup sopfaste nouszt

But sopfastenes is in him bon

pat seip loue word of opere mon

"Moyses soure lawe zou brouzt

Ze knowe hit but ze holde hit noust

Selcoupe I haue se hate me so

And giltles seke ze me to slo
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penne selde pe lewis wondlr here we
pou mys seist pe deuelis in pe

Who wol be sle whi seistou wronge
He selde I haue do 3ow amonge
Werkis sicht as ze haue sene

pat 3e on wondride ofte for tene
3af 30w not to moyses be olde

Lawe of circumcisioun to holde

And 3e circumcise on haliday

And not ze letten for pe lay
wherfore ﬁate e me pon

ffor I made hool a seke mon

Vp on be day of zoure sabaté.

But demep me not in my state

So shulde ze do wolde 3e me trow
And wel I woot hit were for zow
Mony folke were by & stood

And herde }pis folke so wroop & wod
pat were comen in to pat toun

And herde al her disputisoun

Mony wordis bei spak & feIle

pat longe were here to telle

Somme seide when crist shal him showe
Whenne he shal come shal noon him knowe
Ny of what kyn ny of whiche cunire

But bis monnes kyn wel knowe we

48
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Of pis lond bope is he & his

pe contre woot. pat soop hit is

penne seide ihesu a word or two ) 13934
36 woot what I am my kyn also

Of zoure foly whi ne wole ze blynne

And seke not sacles so wip synne

Bered _s:kil & holded rescn.;n

Sit ze knowe me & my nacyoun 13939
ffor he pat me among 3ow sende -

Is sopfastenes'wipouten ende

He pat me sende I woot what he 1is
But ze knowe him not I wis

If I seide pat I not him knewe 13946
penne were I lyere & vntrewe
ﬁope were I fals & lyere how
Biﬁt siche as 398 are now

I knowe him & haue done euére
ffro him shal I sondre neuere ‘ 13951
po souzte pei ihesus to slone

But honde myst pei ley on him none

ffor pei wolde hir haue nomen

But his tyme was not comen

Mony fro pat trowed trew 13956
in e werkié of éode Ihesu

And fro pat day wipouten faile

pe iewis widp her fals counsaile’



By her tresoun & her reede
Souste lhesu.to do to dede

Now shal ze here on what wyse
Ihesu dide lazar to ryse

But ar bat we furder go

ﬁSpeke we of his sister two

pat on was martha to seyn

And bat obere maudeleyn

pis lazar as seidp oure story

was of a stide het bethany

Pese benne were his slstres twynne
pe ton a wommon ful of synne

A wondir synful was she one

And firste was she comyn wommone
Of pis wommon bpe myche felr hede
Made mony mon of wit to wede
Seuen fendis out of hir cast he
As teilep luk be euangelie

A cely synful was she bis

ffor al hir synne turned in to blis
She was lyuynge in.contre bere

Whenne ihesu preched vche where

. 13964 o

13966 Th
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And mony apert myracle did

Wherwip to men he him kid

And mony seke he zaf her hele

Ard as he coom by o ‘castele 13985

A man pat hett symound leprous

To ete preyed him to‘his hous

Thesus grauntede his preyere 13988 -

ffor he him preyed wip good chere

ffeire -seruyse symounde him dizt

As was to siche a lord riszt _
// whenne ihesus was set in his sete : 13992

Wip hisadlisciplis at pe mete

pis synful wommonr bat we of seyn

. pat we calle mary maudeleyn-

Wibinne pe castel pat I of tolde 13996

She myzte do what she wolde

pe mon bat god wole be bet

We wite wel may no bing let

pe word of ihggu.sprong ful wyde | 14000

Of myraclis bat he dide pat tyde

Whenne mafy wist ihesus was comen

A boist of oynement ha}) she nomen .

A bing pat was of prys ful dere ' f61.82r col.?

Pis oynement wip hir she bere

And my tale shortly to telle 14006

Bifore ihesu feet she felle



pere she fel in siche a grete

Fat .wip be teris she wesshe his fete

On him she wepte hir sygnes sare

And dryed hem widp ﬁir heer dare

Where she fond chyn or soor 14012
'w;p oynement she anoynt dbor

Al pis worshepe she him did

And also cust his feet amyd

Alle wondride on hir & had ferly 14016
pel say hyr neuer so sory

pat dede laft she not for shome

Symond maistir of pat honme

Wondride & seide in his boust ) . 14020
But wip moup he spgl hit noust

Were bis mon prophete so good

Pis wepynge wommon on him wood

he auzte to wite what she were 14024
And lete hir touche him not so nere

ffor synful wogﬁﬁn is she Pis

pat al pis cuntre woot I wis

Ihesu cryst po vnswerde 14028
what symond bouzt wel he herde

He seide herken to me a stounde

Gladly malstir seide symounde
In cuntre sugﬁyme was a man

pat lante penyes of bat he wan 14033



Pis man he was an okerere

Two men coom pat had mistere
And asked him pens to lone

Pis riche-man lent to pat one‘
And_hundride pens siche as ran
And fifty to pat oper man
Whenne hit coom to her day

pel hadde not wher of to pay
And he hem say no catel haue

Al pat dett he hem forzaue

Hem he forszaf & bad hem go
Wheper owed to loue him bettég bo
Sir me binke wipouﬁen let

pe mon pat he forzaue moost det
To whom he forszaf moost tille
Owe moost to loue him by skille
He seide we ben vnswered symeoun
penne demestou bl rizt resoun
Alwey she wept on his ffete

And ihesu bo bihelde hir lete
And to symounde he seide anone
Seest pou here bis ilke wommone
To my feet watir zaf bou none me
To wasshe hadp she greet plente
pou woost bat is soop I wis

3itt bed pou me not for to kis
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Sip 1 cooﬁ in to pyn In

To kisée my feee con she not blyn
Oynement zaf pou me noust

She had hiren to me broust

She hap anoynt me foot & shank
wherfore I con hir myche dbank
And for she louep me out of bikur
Of my loue she may be sikur

Of hir synnes is she clene

pei are forzyuen alle bidene

Ye seide myche hastou loued marye
Myche 1s forsyuen be pi folye

Go in pees pi mychel treupe

hap be saued & pi reupe,

Now art bpou saued poursie pi fay

I shal be pi kepere fro bis day
Ihegﬁg aftirwarde in hye

Coom prechynge in to betanye
Iyuynge mony seke her hele

pe folke him folewed was ful fele
Martha & maries broper he fond

Lazar pere he was wonond

He gestened wil O sistres two

Mary & martha also

Lo6
: 1 Read feet for feee.
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Whenne bei wiste he wolde dwelle

Of her ioye myzt no mon telle

" No wondir was for siche a gest

Coocm neuer eer wip hem to rest
Martha was houswyf sikerly
Aboute her seruyse fﬁl bisy
Mary alone martha lete

And set hir tofore ihesu fete

Bifore his fest she set hir doun

ffor to here his sermoun

Noutrer she tent to mete ny borde

But for to here goddis word
' »

Martha say she not helpe wolde

A pitous pleynt to crist she tolde

Sir she selde recche ze not how
I am lafte oone to serue zow
My sister sitteb as ze may se
And leuep al be swynke on me
Bidde hir sir pat she ryse

And helpe me now in soure seruyse

Martha martha seide ihesu bpis
In myche bisynes pou is
Bisy art pou aboute mony dede

But of oor is moost nede

14084

The W in Whenne is a small capital.
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pe bettur party hadp mary chosen
pat neuer may be fro hir losen
Blessed was bat afflictioun

pat mary brouste to siche pardoun
Al cher ding she forscke

Saue to oon she hir toke

Cf alle pinge she toke to one

Wipouten whom is éoodnes none

0f goodnes no mon con telle be tendes

Pat bis lord dop to his frendis
ffor is noon pat in herﬁe may binke
Ny clerk wryte nouper wip ynke
Nor yze may so ny herte lere
No'mqgnes witt may hit come nere
How mydhe mede to vs is dizt

If we wol serue bat lorde riszt
Leug we now dbese sistres dpus
ffor to speke of lazarus

‘Pis laszarus of bethsny

had sistris martha & mary

Muche loued he his sistres bope
Souzte he neuer noon wip lope

A castel was his & peires

Aftir her elderes berof eyres

14128
T
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To bpis castel was ilhesus calde
To herborwe as bifore I talde
Sope hit is pis lasarus

Was seke pe.story tellep vs

In his sekenes he lenged so

pat he hadde no foot te go

Mary & ﬁartha were sory

ffor his sekenes & opere mony
His sistres serued him to honde
Pat bounden lay in goddis bonde
But to Hﬁm bat sc was bounden
ffer beil ;oust & noon founden
Longe bel souzt & fond no bote .
pat sekenes crepte to heed & fote
whenne bel say hit was noon opere
State of couerynge of her broper
Counsel »ei toke to ihesu to go
ffor her broper ful of wo

0f her broper bei wolde hym say
pat he wel loued in langur lay
And preye hym if his wille were
Come se lazar pgg was vnfere
fful wel leued bei pat he

Myzte make him hool to be

pel sende sondis ouer al Iude

And fonde him not in pat cuntre

14136

14139

14143

15148

14152

14155
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And w;te se wel for pls resoun
Men souzt to sle him wip tresoun
ffor pel him fond not in dat londe
pei fymed not til bei hym fornde |
Po messangers hendely selde

De eronde bpat was on hem leydg

Pel dreyed him as lord dere

ffor his frend pat was wvnfere
Trauail to him rtfa_a_t he wolde make
ffor him & his frendis sake

He 1y} to dyze pat lele & trewe
Lord bei seide on him bou rewe
To bo men pat bodeword bare
Ihesu 3af hem Pis vansware

he seide go azeyn zoure way

To hem zou sende shal sze say .
pat bel not for her broper mourne
To deep shal not his langur turne
But my blis shal by him be sene
ffurter ben hit zit hap bene
Aseyn Pel went wid her wvnswere
Two dayges oure lord dwelled bere

Pen dude he his disciplis calle
A

- Make zou redy he seide alle

Vnto Iude goob wip me now

pei seide .sir what benkest bow

i

\

)

—
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14162

14166

fol.83r.col.2

14169

14172

14176

14180
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Was pou not but 1litil gone
o

Almest pere wip ILewds stone

Counsel is hit noon of frende 14190

pat 3e biderwarde sir wende

Ihesus seide Qky\§ay 3€ SO

Ten tides had be day & twe

Who so hap to wende any way 14104

Good is hé g0 bi lizt of day

ffor who so walke by nyztirtale

Of disese he fynded bale

To bat I say takep good kepe

Lasar oure frend is leyd to slepe

To hym to wende hit is tyme 14200

ffor to wake hym of his swyme

1 haue him loued wel ofte side

Now is tyme I sum him Xype

' Sir pel seide if he slepe ocus®v

Doute of der 3it is hit nouzt

If he may slepe hele is at honde

Inesus bo seide se mys vndirstonce 14207

ffor 3ze shal not longe tille £0l1.83v col.1

Titinge here to like ille

ne is deed pat I of say

Xow is goon be ferbe &ay

Dede & doluen bobe is he 14212

he is not guyke bat shal ze se



//

]
Now am I bope glad & blidpe

pat I was not wip hem pat sibpe
Now am I aftir sende
piderwarde wole I wende
Whenne Thomas bat het didimus
herde bat dede was lazarus

As ihesus had tolde pore

he seide bus & siked sore

To his felowis.seide he
Lordyngis he seide now here 3e
Lazarus is not in lyue

Ge we deze wip him blyue

Me lust no lenge} lyue in place

But ihesu helpe of his grace

" Wwe shul haue mys sikerly

0f oure good frend of bethany
Sitwene ierusalem & pis castel
pat 3e herde me bifore of spel
Dere mary woned magdalene

Were of myles ful fiftene

pﬁge lazarus was doluen & dede
ihesus coom soone to pat stede
Lazar was an'ﬂyse born mon
nis.kyn was 3itt aboute him bon

4t bat castel his frendis bade

And myche mourmyng for him pel made

14217

14222

14227
14228

14233

1.238



Mary and martha be story sayes

had ben wepynge po foure dayes

Pere were fele hem to rewe 14242
And alsoc mony va beden iewe

pide; coom bobe oon & oper

To coumforte mary for hir brober

By bis coom hem tiponde 14246
pat ihesus comynge was nyze honde

Dat he was comen as bei bad fol.83v col.2
Wib felowshepe bat he had

Was neuer ere martha so fayn _ 14250
Pene wente - she wepyng him azeyn

To fete she fei him sorwefuly

And rewely on him gon to cry

Lord she seide what to rede

Now 1s my brober fro me dede 14255
Alaas haddestou here wip vs bene

He hac not ben dede I wene

ffor what bing bou makest preyere

I woot »at god wcl be here 14259
Be stille he seide i broper shal ryse

I woot wel she seide in som wyse

Cn demesday wel woot I whenne

he shal rise wi}p obere menne 14263

ik2356
3 Zead Allzs for Alza:z,



Ihesus seide I am vprist & 1yf

Who so leuep in me mon or wyf 14265
pouse bel were dede 3it shul bei lyue

Suche ziftis may I hem Tyue

And alle pat lyuen & trowen me

Deed shal bei neuer be 14269
Trowestou pis she‘seide 3¢ bo

I trowe pis'& more &lso

‘pat pou art goddis owne sone

Comen among vs for to wone ‘ 14273
Marths sorweful & sory

Tolde %to hir sister mary

And in hir ere gon she rowne 14276
And seide crist is comen to lowne

Qg’ﬁg'to speke wid him ancon

Vp roos mary stille as stoon 14279
Toward hir maistir ron she fast

Men wende she had ben a gast

Whenne men say hir pat bi stood

Repnande as she were wood

YWitep hit of mony mon 14284
De terisibi her chekes ron |

T¢c hir broper graue she gas

' pere for to swenne pel seide zllas

b . ;
14287 The catchuwords 3uc Dary appear 2
nang cormer of Tol.83v, bhelow this line.




But mary was in oper entent

Wip hir lord to speke she went
To him she ran orn imees she fel
Lord she seide I wol e tel

My broper lazar »i frend is deed
And pat is to me a coold reed
Haddestou lord ben bere wib vs
Hadde not my broder died bus
ihesus bihelde hir a stert

And héd greet reupe at his hert
' Laseres frendis bat bere were
Cryed & made reupful chere
Ihesus to mary in hir woo

Miche loue shewed he }o

Whenne he wolde of his misfare

& party on him self.he Bare

he wept sorer bon any ober

Wib bo two sistris for her broper
Tenderly he wepte.and seide
Wherelhaue 3e his body leyde

Sir seide mary come & se

fful myche lord loued he bde
lord of selcoublis so slyse

Pi louer bus why lettes bpou dyze
Ihesus her wayment vndirsitoode

Wip hem ©to bat graue he zode

63

14288
fol.84r col.l

14295

14298

14300

14303
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14311
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Whenne he ber coom also soone

he had be graue to ben wvndone

Of be toumbe take'of re 1lid 14318
Soone his commaundement bel did

Martha seide lord I trow

Wormes bigynne to ete hig'how ’ 14321
He stynked for dbre dayes 1is goon

pat he was leyd wvndir stoon

Thesus seide martha do wey

Hit is no wit I here e sey 154325
fforseten hastow soone »1 lore

pat I pe tauzte a litel tofore

3if dou wolt leue I seide o

Soone shuldestou selcoube se 14329
Wherof shal greet loue word ben fol.8r col.2
pe folk to gider gedered to seen

Pe graue lid awey bel kest

And ihesus loked in to bte chest 14333
To his fadir he made a bone

And he him herde also soone

honourid be bou fadir ofte

Wik bine aungels vpon lofte . 14337
Pi sone be bonkep bou doun hast sende

Qf be holy goost is kende

14330

The W in Where? is a2 small cagital.
y



ffadir ‘I woot I am of be

And oon are we alle »re

fflesshe haue I take among myne owen
And 3itt am I not wip hem knowen

I wole alle wite. for what resoun
rat pou hast sende me hider doun
pourse me bi mysztis to be spred
wherfore I am loued & dred

I wole pat alle witen bat here ben stad
Lazar wib bat come forp he bad

On lazar he zaf siche a Ccry

rat alle herde dat stood him by

At his biddynge he rmo0os anoone

he bat liggynge was in sione

In wyndynge cloob as he was wounden
heed & feet bobe bounden

jouse him now he seide for why

I woot he lyued witterly

pe folk seide pat stood amy&%i
Miche troupe hastou him kidde

£fro pat day ford for myche wele
ver folwede ihesu folk ful fele
Soone ouer al bis tiping ras

pat lazar pus araised was

I trowe hit were furbper »yf

penne was bifore of his 1yT

14341

14344

1347

14352

14357

14361

14365
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‘ pe s;gnes pat ze haue herd in fere

.3e owe lordynges hertly to here .
Suche oper herd xe neuer I wene

ffor who shulde siche wondris sene
Make crepeles to go & blynde haue siszt
Who so louep-him not is maledizt

And namely bat were pere neer.

Whenne he vp roos sir laser

pese iewis pat ben felle & fals

.\

rei owe him worshepe & makenes als
As he bpat born was of her kyn

And moost coom he hem to wyn

pese werkis bat cryst wrouste gode
Menged »o lewils in her mode
rerfore pei counseled hem amonge
him cuber for to hede cr honge

His gode werkis to hem not ware
3ut sorwe & kyndelynge of care

A sorweful reed fro penne toke beil
What hit was I wol 30w sel

£ful deuely were bo iewes dro

her blessed lord for te slo

her owne lord ful of blis

pat sc helpful was TO his

So mysty‘meke & mylde of moode

S0 fre zvuere of z2lle gode

Yo
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14369
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14375

14380
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Lordyngis alle wél we wote 14398
Cure elderes pe bibel wrote

God loued be iewis long biforn

rat his swete sone was bormn

Miche loue had he to hem done

Delyuered hem fro pharaone 18403
ffro pharao bat was so stronge

rat helde hem in seruage so longe

he sent a man hem to lede 14406
ffor bat ilke cursed sede

Moyses was be monnes nome

He ladde hem doursze be see fome

Whil meoyses was her ledere 14410
Te kyng was crowned & 81 his gere

In wildernes wibouten swynk

But god fonde hem mete & drynke

Of aungels fode had bel greet met

And of mony bales hem bet 14415
Miche loue gan hem shawe fol.84v col.2
And bl moyses sent hem lawe

He delyuered hem of myche wo

ffor bei had mony feloun fo 14419
He heled bope doumbe & deefl

And dide be serde:bere bobe flour & lef

Tat zaron him self bere

As I tolde zow biform here L4273



o’

And openly to him bihete

By mony a nobel prophete

he wolde take flesshe of her kynne .
ffor to raunsoun adames synne
whenne bei asked saul to kyng
ffrely he zaf hem her askyng

And aftir dauid wip chesyng

pat golias slowge wip his slyng
Aftir salomon kyng of toun-

And aftir be lond of promissioun

He hette hem Inne for Lo wone

And benne sent hem his sone

On erbe to be borm we telle

To raunsoun alle bat seode to helle
3it leued not ke felouns

pat symeon tolde 1n sarmouns

Of him pat he in hondis bdare

But euer ays trowynge bel ware
wWwhenne he hig’self among hem kud
And mony feire myracle dud

And oon bifore architriclyne -
e turned watir into wyne

And als ten men pat were mesele
To vchone he zaf her hele

0f lasar bat was cdeed als

pat he reised & okere mo

14427

1432

1436

14440

15443

1L4uL7
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Of a man pat was vnfere
More forsope ben pritty zere 14451
pe more he to be iewls him bedde |

pe faster awey dei fledde 14457
Alle pat he wid loue hem souzt

/
pe lewls entent was euer nouzts

pei were ful of enuye ~ © fol.85r col.l
To god & mon myche contrarye 14461
Aseyn hgﬁgﬁie holy wrig\

Wolde Y»ei not 3it leue oﬁ\hit

pat seide ¢rist shulde tfd«:e monhede

Cf a mayder of her sede 14465
3it wolde bel not vndirstonde

hew Ion him baptized widp his honde

And seide soure saueoure is bis

31ttt leued bei him net I wis

ffor nouste bat he coupe do or say l4£;2
Wolde bel not of be rizt way

Noon obere signe bat dide ihesu

¥izt hem trynge to troube trew
But for his gode dedis vchone 14476
fte souszten him. to slone

And moost ende for bat resoun 14478

pat he vp reised lasarcuz

L4462
Read her for he.



ffro pat day pei dia hem payne

Pat he & lazir bope were slayne
Ihesu for folk pat to him felle
Lazar for he did of him spelle

Fis cursed folk wi}p bis mys trow
Wolde ihesus slee but bei nust how
Fel wiste not how to bigynne

Pel selde we most fynde sum gynne
How paﬁ he may dampned be

Agoon bel made a greet sembele

'Nihmne an hous of bat toun

4 -t
Pl

O Rer owhe dampnacioun

how bel myste bat tresoun make
Raunsoun wolde bel noon take

He is Pel seilde wondir wyse

A1l Ye werld wip him ryse

Al te world to him bowe

And if he lyue in him trowe

And menn of rome shal come ﬁay falle
And take oure vlaces & folk wil alle
ffirst oure lord from vs reue

And we in her seruyse to leue

At bis gederyng a mon'bggxwas

His name was called cayphas

1448k
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14483

186

14490

14496

14500

f0l.85r col.2
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Bisshor he was of bat cuntre

Bettur him were he neuer had be-
Bisshopis were bel bo aboute |
Vchone but his twelf monepe oute
Caiphas seide gode men aboute e wate
In goostlynes I holde zoure state
Ifolwep me & my counsaile

And I hope hit shal availe

3e wvndirstonde not al bat I

Woot & knowe bl prophecy

A mon shal in honde be take
Dampned & deed for perul sake
Soch hit is pus shal bhit be

Pis ilke ihesus bis 1is he |

Deze allone for sobe he shalle
Ar e folke shulde perisshe alle
To sle ihesu alie vel hiszt

And berto pere troubis plist
Caiphas spake bere »o |

rese wordis & obere mo

0f ihesus deeb &s I sow tel

And seide bat he wiste ﬁel

pat he coom to dize wib wille
And so provhecyes to fullille
fro benne bel souszte wibouten awe

Ihesu for to brynge of dawe

14504

14507

14510

- 14513

14514

14518

14522

14526
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.~ Lhesu ﬁolde np-lenger be.

pere pel myste him here or se

In effrem he dwelt pat tyde ) X

\. N

A citeTa wil@ernesse bi syde

Wip Ais disbiplis_dﬁélt he bare

.ne MlSu pe. lewis wolde him forfare

‘\h

I¢ bel mjaue hond on qim lay

E

-

* 3Sut 3it was not’ comen be day
rat he'woldé to deve ‘be done

: But Mit mas convnge aftlr soone -

uEese Iew:s dide euer w1b h*m stry
Sc mon more bat werg in lyf
His disciplis-were ful woo

rat he“ maistir was hated so

Nemely of hem bat he e
.':,

Shulde “oosu ser dea & loued haw be

"I haue seid cri st chosen ZOW twelue

re 5v.el“be is be aeuel hig selue
vis bi him benne he’ hit tolde
“Bi whom he wiste %o béﬁﬁolde'
Tat waé‘Iuéas sbariotﬁ- °
'Of_ailé fel hig worst lov

In effrem he dwelt a stounde

pennes socn e goen he founde

'

. .. ’ . ~
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1453

14537

14540
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" fol.85v col.l

14548

14552

14556
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he dwélt not longe in bat cuntre
But went him in to galile

pe londe of Iude he ba& for born
_ffﬁg\pgge bei had his deep sworn
penne heldé be iewis in her cuntre'
A feest men cleped cenophe_}

‘pe disciplis seide ihesu dere
pese wordls pgt-se shul here

Sir do be hemnnes in to iude

pere men bi werke may open se

To ierusalem we rece se wende
ffor tere bep comynly soure frende
Of any frenshepe ellis where

We woot moost are pei bere

her feste is now go we bon

ffor pider goodb mony men

nit is nect skil bou be wibdrawe
But bede e forp to men to knawe
If bou wolt haue bi werkis kicde
pou most pe‘drawe re folk amydde
rat pei may be se and here

And loue be for bl signes sere

He pat loue word wol laue in nede

Bodily feorp he mot hiz bede

;14580

Read haue for laue.
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ffrendis seide ihesu 3ze woot noust
Anober bing is in my poust

pe world I woot hatep not zow
hit hatebp me forsope now

Me & myne werkes glle

And alle pat to my troube wol falle
hit con not hate zow witterly
But me hit hated & no ferly
ffor hit woot neuer what I am
And I speke of hit myche shame
I of hit & hit of me

May nc loue bitwixe vs be

Go ze to feste if 3e wole so

I haue no tome to come berto

I haue nco tome bider to fare
ffewe men louynge haue I bare
pei went allone & laft hym bus
And priuely folwed hem ihesus
Pryuely sewed he hem wvnsene
Wolde he not haue knowen bene
Nouber o Iewis ny of his owen
Wolde he not benne be knowen
He wiste be iewis bifore sware
reil wolde him no lenger spare

Pe Telouns pav welde hinm haue slayn

ffast aftir ihesu gan dpei Ifraym

14585
14586

fol.85v col.2

14560

14594

L6504
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As witteles men so pel lete
Wwhere bel selde is be prophete

Whi is he not come Ihesus

Now shulde he shewe his maistrius

At be port salomoun
Coom oure lord in toc be toun
pere he fonde bifore him °
Nony felouns iewis grym
Anoon as rei wib him met
Soone he was aboute bi set
Penne bigon bei for te route
And faste to geder him aboute
Allone ihesus hem stood a myd
Kenely bel him aresour did

v oure feste seide bel are se
Miche asked wherfore seide he

ffor bou art so dred wip alle

And men wol goddes sone Pe calle

3if bou be he pe sope bon showe
And do be fclk be for tec knrowe
Sob 1s nit - I hit anm seide he
Wib goddgs.owne sone speke 3e
But wel weot I 3e leue noust

Pe werkis bdat of me are wrouzws
Dat vche day 3e se wibp s51i3v

Mizt not be so wib mommis my3t

14608

14612

14615

14618

14621

14624

fol.86r col.l

14628

14632
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3e trowe me not I woot wele
f
Nor ze loue me neuer.a dele

ffor zoure herde holde 3e not me

perfore my sheep may ze not be
Aboute to saue jow haue I bene
pouze my trauaile be litil sene
Je n&l me loue nor leue here
But my sheep rat ben me dere
Into my paradis pat blis

Wel shai~1-hem bidir wis

On domes day shal bei stonde

My blisse to haue on my rizt honde

In lyue pgt'pei shul neuer leue
rat 3ifte shal nomon hem reue
Witep bat I sow drede no bing
He pat of heuen is lord & xyng
My fadir he is ze vndirséande
And him I drewe to my warande
I am his sone ihesu pat shalle
Bringe pis world out cof »ralle
But 1itil while berynne am 1
Hastily shal I passe berby

Not for bi wel shal I kepe

pat he me tauzte my fadir shepe

ffrom 21 woo I shal nem were

14635

14639

14644

14648

14652

1L656
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.I haue greet myzt & shal haue more
ffor wé bep oon & shul euermore
Pis 1s'soop my fadir & I

Are al oon now witterly

So pat we by noon art

May not ben in twynne part

Iewis pis douzte no ding good
Almest wex bel bo wood

Fei loked on him lood & grym

And skornefully mysseyden him
Sitwene hem saiden bei in siryf
Loke he skape not wip his 1yf

Hit were worbi to stone him soone
Ihesus seide why what haue I done
Or wroust aszeyn 30W any weyes
ffor pbou art goddis sone bou seyes
I say be sob bat shul 3e se

ffor good dede wol ze stone me
ffor wnhiche of my gode dedis one
Is hit now 3e wolde me stone

ffor p& gode dedis seide beil

We wole not stone be parfef

But for bi dedis aszeyn oure lawe
And for loue of bl myssawe

Pou ma2kest be god & noon art oW

3us selde ihesuz so0 is hit now

[O]
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14676
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God I am who so rizt wol mynne
We may bot be partid in twynne
Gop lokedb pe sawes of zoure lay
And wndirstondep what pel wol say
In zoure bokis sze may hit fynde
But if sou self be ful blynde
Joure owne bokis con ze not spelle
3e ieuep not pat I zow telle

pus proqulse 3ou for feloun

And I éoddis sone wib resoun

he fcrsote 1s goddes éone

vat dob his fadir werk in wone

In to tis world was I sende

ve malesse berof te amende

Of his sonde am I comen I wis

rat me holdep al for his

Ecly writt Lyelr noust

Who s0 coude wndirstonde hit ocuzt
De welke p§t-I worche in his name
No man may bi resoun blame

He Pat wol trewely in me leue
Miche shal hit be to his biheue

14704
4 Read werke for welke.
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Who so wol not trowe pat I telle

His dwellyng stide shal laste in helle
My fadir sobely is in me

And I in him euer shal be 14711
Wip bese wordis were bel nomen

Bi skil concludid & ouercomen

poursze be holy writtes lore . 14714 -
was seide a pousande zeer bifore

Aseyn him founde bei resoun nooxn

As caitirs fonde he hem vchone

what to say had bel no more 14718

Away bel went wilp sorwe & sore

rel went awey wil menged mode

And ihesus to be temple he sode

Tere he mony chapmen fond 14722

Dyuerse marchaundise chepond

Ozen kyn & sheep el sclde

And bere vel her penyes tolce

And ihesus at hem was ten 14728

And kest hem out al by dene

Sopbe biere he cast cut & beest 14730

Lzfte he noon meest nor leest ?

De chaungeours for bat gilt

Her bordis cuer kest her penyes spilt

Her seges bat bel Inne sete 14734

Ee cast hem coun wvndir her fets



—

Wolde he neuer of hem blyn

Til alle were out pat was per In

Among o men pat I of tolde

Were somme bat doufis dboust & solde

Azeyn hem was he Kene & crous

And seide gob out of my fadir hous

My hous shulde be bi rizt resoun

Hous of preyer & orisoun

" And se hit make & bat me greues

A den to recett inne beofes

- When bel had bis sene be lewls

To blake bo bigon her brewis

Meister bei seid wondir binke vs

why bat we be suffere bus

what maner signe do con TOw

Wherfore we shulde be Yus bow

Cure lordé hem 3af tis wnsware

s

ut btei wist not what hit bare

if ze bis

shal hif

Al nol wib

shal hit

temple felle to grounde

reise in 1itil stounde

irne be bridde day

revse be sobe Lo say

pe iewis vnswered hizm

wib

yre

Now art bou & selcoupe syre

80

147338

14743

14749

14755

14759

decorated capital.



Hit is but foly pi talkyng

Also igpossible bing

Whenne kyng salomon in blils

Had al pat he wolde haue I wis

In al his wele he was to wirche
ffourty szeer aboute bis chirche
711 hit was made as hit 1s now
And now greet wondir selistow

To felle hit doun wiboutern fere
And in pre dayes vp to rere

Sut firste wolde fourty zeer be past
Ar pi myzte wolde hit doun cast
But bei wist not ihesus entent

3y his owne body he hit ment

And late hem stryue hit as bei did
And he to ryse on day pe prid
whenne ihesus had seid bis & more
pei-laft him rizt bore

pei laft him bere & went her way

¥Yiche on him gon bel myssay

}--

<

ei him helde her fulle oo
And seide who herd euer mon say S50
Somme seide ouber is he prophete

Cr crist hip self to mon ful sete

14763

14766

14770

14774

14779

81
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But of o bping in were be we 14784
we woot pdt Ioseps sone is he l
pei are of a kynde of galile

pere by pat ilke cuntre

Of a castel be bei certeynely 14788
Werfor was born kyng dauy f0178?r col-1
pe toun of bedleem pat is

- pe book per of bered witnys

Somme seide to obere bon _ 14792

penne is good pis ilke mon

pat of bedleem kynde is moust

Be taken & to depe broust

he is knowen in his kid

his fadir & his modir wibp

0f galile is he born & geten 14768

And so bis may not be forzeten

Openly biforme vs alle 14800

He dob him goddes sone to calle

Cure folke ben foolis & bat is sene

pat ryse bus wib hym ©bi dene

Whexne men of him herde & sawe

Of hym stood be nychel awe

11—:'789 ™ 17 00 - ' £ 5 -~
Read Wherof for Uerfor, as confirmed by HS8S C,

o PG, and T,

TN

p

’
e



And faste is he
And myche grace
Kyng salomon in
Had neuer siche

ffor to him was

pryuen

is him 3zyuen
his blis

hap as bils

be lawe biltaust

rat he him self bi lernyng laust
Nor pe prophetis wyse pat wore
3it bei of summen hadden lore
Sut bis mon sit he coom in werd
Of siche anoper neuer we herd
pPat neuer of mon lered he lawe
And to him is ber no jeymn sawe
In his hert is al purueide

what he wol sayve hit is seide
Jerne hab he vs cuercomen

Longe ar he for vs be nomen

ffor bousze be riche be not his frendis
pe pore wit wille wip him wendis
venne coom‘pei to be phariselis
QFf alle were pel moost shrewis
And bo bei asked hem onhy

What is he bat goddes enemy

14806
MSS C, ®, G, and T.

‘1!.

1+826 The scribe has ind
and hy by & hori
latter word.

Insert seide affer And, in conformity with

14808

14820

14824

cated separation of gon
1 stroke beneath the

83



Haue e him take bei seide nay fol.87r col.2

Wwherfore sende we 3zow quad bay
But to take him if 3e mouzt
Azeym hig may we do noust
He Had vs wonne wip maystry 14832
we wole shewe zow skile why
Suche a mon wipouten wene
was neuer in erbe herde nor sene 14835
A eyn his word may noon stryue
e he of resoun neuer so ryue 14837
Allas reil selde hsb he zow shent
Wher any of szouris be tc him wexn
Wher he haue giled wip his art
Any lerdyng of oure part 14851
We-sory men what may we say
Know we not be writen lay
pis ilke mon wol vs shende
penne seide oon was his Irende 14845
Nichodeme bi name hizte
He spake & seilde for lhesu riszte
Me binkep lordis bi pe lawe.

at I for me to warant drawe

‘<t

Read ouris for zouris.

MSS C, #, and
appearing afte



Wibouten dome shal noon dede be
And but in synne take were he

If bat 3e redily wole loke

3e shul hit fynde writen in boke
If any man were take for ouszt

He shulde bifore Iustise be broust
. And i hit were suche a wyte

pat he myste no

ct

him of quyte

Penne shulde men his dome syue

ffor to dyze or for to lyue

Wid him holdestou pel selde we se

ffor se are bobe of galile ..

3ut we may fynde hit nowhere

Pat oure crist shulde be bern peré

3ut of bedleem of dauid kfnde

Pis is soor as 3e shul fynde

rel wernt hoom atv bat sidbe -

In wrabbe & woo ful vmblibe
trongly was bis folk feloun

Of 1itil wist wipouten resoun

Bitauszte to be fend grym

Noon edder meore ful of venym

0f wicked wille & euel mood

Azeyn her ouwne flesshe & blcod

24868

The S in Stronzly i
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capital.
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148354

14859
14863

15867
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‘hé folwk'hem & ﬁei him fle 14854

-pei hid hated to be dede
in. euel tyze toke 39* bgt rede | 1489

ffro pat tyze for u@le_ny'wo

Tet he were nzyled on bat tre

pel wolde not leue for h*s good dede

mil pel“hgg made his sides blede ‘ 14879

. ueuer hed pel se pe fend of helle

S
Den ?im amongis hen to dwelle
Mlche aust 1-ei rat lerd to loue

-

pat so. wolde come for. her bihoue

olae bel never on him se
ffavn molde he qrawe hen to
Ana vel aboute hym to for,no 14887

:ut naa.sele on hem be’ sen

.

. Glad of him hed rei berne -

n“c serued hlh w_b hond & fote

Tat hc;ue“be bog“ to her bote ' .

, -

ne loued hem longe in his hert [ T ) -

rTei gquyt hizm euer wid wviguert
. L

" _ - e

Wolde not inesus fle hem fro vy

+ )

e .
Zut stateiy wol-wid .heax lenda

Til" prophécyes hau nes ence

*
]

vai vche day we saumble se | 14901

. . o : o
Pat.brcuzte vs out of peyne boncis - : .

P oure en emyea nendis . ®



And to his passioun bat was hard
As 3e may here aftirward

He wolde him bowe bo bertille
ffrely of his owne wille |
He sa¥ be tyme comyng nyse

pat he for monkymde wolde dyze.
To bye henm out of her care

rat wil re fend dwellymge ware "
.He wolde hem wvmbymde in dede

P s
ffeor nim rouw

te hit was nede

[#2)

fTor te suffere peymes grym

Moanes scule to haue teo hyzm

W

14912 .. -
The X in HZe 1s & szall carloel.

1L9sk oo -
The Q in QI is & large, lavishiy
capitel occeurying six lines, Its
ornamentaticn divides the twe col
verticelly, and continues horizon
the entire top o0 the folio, givi
of a floriazted #7200
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And he coom to a 1litil hil ¢

men clepedb olyuete -

Six dayes bifore paske !

Wir his he wente pat strete . 14942
To his disciplis bat he ledde ? 14943
rese wordis spake he swete -

wWite ze Dbreber why he seide !

I wende azeyn 50 snelle - 14946

rese iewes ben ze hit knowen !

A folke wondir felle - 146350

o
£fer loue nor awe zy for no signe !
c2t I for hexz-Mmue wrouzt - 14954
Wit mony sigomes ze haue seen !
tav I haue on hex sQuiv -
2ut 2l oy trzuaile now I se !
stcncel me for znouzt - 14958
Yow tyme 1s monmnes Son to dyze !
& oecrmes kynde to te bouzt
To bzt castel he seide ze go !
Ze seen azeyn 30w stonce ikos2

<»



To lette zow seye bat ze haue ! - fol.88r
be lord to szoure waronde .

Pe meke aése bpat ze pere fynde ¢
soone bat ze hir wvndo . - 14970
Cut of hir bonde & if any !

aske 30w whor to

Seye pat 3oure\§érd hab

wib hem for to do - ‘ ' 15974
And shsl no man sow saye but good !

te place is sondir lo -

Soone per wente disciplis two 7

te bat same castel - 14978

Tis asse bel souste & fonde hir bounde ¢ 14979
3rouszte bel nouber on hir bak !

sadel nor panrel . 14982
To her lerd rat bo was clad ¢

nouber in silke ny sendel -

¥y frendis he seide wite ze why 7

I wence now to bis toun - 14986

14967
From this point through folio 100v (17082),
the colummar {ranscription of the text is
abanconed in favor of long lines divided
internally by medizal punctuation. To facil-
itate typing and te conform with the numbern-
ing o tne our Morris editions, the hemi-

stlichs have bteen reproduced as individual

~& :



De sobe now shul ze knowe !
~
al my pryue resoun -

Pe tyme is comen bat I shal now !

suffer my passioun - ’ 14990
pe feest 1s comen demaye sow not !

but maked my rydyng boun -

Now he selde shal wommannes. scne !

in monnes hondis be cauzt - 14904

.|

ei shul him take & deme to dyze !
wibouten any ssuzt -

And wib tresoun him done on tre !
as hit bifore was tsuszt - 14998
Ee shal be dede and ryse also 7

wip inne e bridde naust -

Pei caste her cloris on bis asse !

and made on hir his sete . 15002
Socne aroces be word ren !
he was comynge ol strete -

Ve folk bat coomer to bat feest ¢

zony for ioye dide grete - 15006

Te sympel folke of bat touxn 7

dervworbely bel him mette . 1501¢



Widp harpe & pipe horme & trumpe ¢
bel weye bei him bisette -
Olde & songe lasse & more ¢
.wib o word pei him grette - 15014
Welcome-saueour longe hastou be 7
bi pe shal sl be bette - 15016
// pe lordyngis & be ryche men <
. " st while on bak pei drouse -
And {empred resouns wondir faste : 15019
to tske inggu wid> wouse -
pei mourned whil ps pore men ¥

& bo chilérsr louse - 15022

ALY

Biforr her kyng childer cast
braunchis broken of bowze -
// Sogzme east her clopis doun ¢
anydwarde bat drong - _ 15026
De strete to sprede wip clootr & floure ¢
his asse on t0 gonge °
De Tclke bBifore & bihyade !
worshiped hin wid songe -‘ 15030
Osannz loxd welccae bou be ¢
where hastou ben 30 longe -
// But bo childre bat were werke ¢

anong »as prees Lo zZo - 15034

15012 .
2ead Y@ for dei,
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Ouer walles and wyndowes

leyde her hedis bpo -

Bihelde her lord bere he coom !

away waé al her wo - . 15038
Alle songe bpei wid o moup ¢

of myrpe solas s8lso -

Gleoria laus pat is worshspe !

lord hause pou now & -8y )

Kyng & cryst & rsunsonere ! 15043
of folk pat ben in fay -

To pyne owne welcome pou be !

psre péu_art comen to day 15046
pou tske to ponke bat we be do ¢ £01.88v
Siche worshepe as we may -

Osanna kyng to be we crye ¢

a song of swete steuene 15050
No lasse be pou loused in erde 7

benne bou art in heuene

0f israel bou art kyng ¢

bat custe méﬁ knowg euene 15054
Andhcomen also of dauid kyn 7

hizer noon con neuene ’

Come now ford blesseégkyng 7

oure lord bi bi name 15058
De welcomed bdyme owme folk 7

. wib greet Ioye & game



Of pi worpi werkis lord ¢

fer is spred pe fames

Welcome lord pat helest alle ¢
& bote zyuest to lame

Coms now forp ours saueour
we han desired be

pou art kyn of israel

who so pe sobe con se

By prophecye bifore wss seid !
pat bou born shuldest be

Of good kyng dauild kyn ¢

& of ps rots of Iesse -

Osamma sir Xyng cozm ford

bel cryed lasse & more

To pyn owne for we ben dpyne 7
- to lerne on bi lore

Blessed be bou & pe tyme 7
“bou born were berfore
for kyn so hyse comen to toun ¢

herde we neuer of ore

Welcome be bou lord beil seide !

dwelle not vs widboute

15067 Bead kyng fox Xy=o.

15079

ead oz for kyx.

15062

15066

15070

15074

15078

15082

93
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To pis greet solempnlté !

welcome wibouten doute

pei ledde him into pe toun

greet was bpat route 15086
To Pe temple wid myche song !

on euery side aboute ~

4

pis is oure ssueour bei selds
Pst comed (0 vs now 15090
Thesus his nsme *

he comeb sl for ouré DIOW

De dede may him.not wibstonds ¢

tut to his d»iddymg bowe 15084
Nony seke hs}y he heled * -
men owe him to alowe

Ionge har he dexn awey ¢

longe aftir hizm vs dboust 15098
Twelue or mo barfotv mexn !

ha® he wid him brous®

And ¢z her feet'we:e bei sore !

berfore of hea vs Touss 15102
Qure manteles vndir hen be spredde
obexe hadde we nouzv

Now iz he comexn dat iz oure oz ¢

%0 symge lat v5 3o 51¢6

- - e i e M e oh
In conformisy with XS supply iz 2%3%e

-
Trhazuz,
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We wende to hauve for goon him al
perfore was vs ful wo
Welcome is he fro now !
- he shal nomore éo 50. 15110
ffor wo is him pat may him holde
And lete} kim parte hem Iro
Whenne po princes & riche men wist ¢
of sl bis bere 15114
rei bicoom soryers !
ten susr &r pei wers -
Bitwene hex Po curseds men !
mened her matere 15118

To cayphas In scone el went !

& gedered hem in fere
Loxdyngis seide cayohss ¢
mFa hert is woxdir sore 18122

ffor Tis ihesus rat is so wFs ¢

|

& S0 fer iz loxe 15124

is sexme bpei folewen niz alle 7

Siche znobe> zeuer was v fol.8%>
5ip any worldis wore 15128

d- S 4 a s TS 7
Goeed wondli 18 WO weiae |

bere 22 nhe nab Zone 15232

— G -
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//

//

Alle oure lawes he wol fordo ¢

& al oure folk anone "

Wole he do vp on vs rise *

breke vs euery bone 15136
Al Pis world is to him turned ¢ ‘

85 %6 NOW m8Yy Se

perfore my reed I wols 3jyue -

herer now {o me 15140
Bi Pbis mon Pis is sor ¢

ris world shal lost be e B

And he be deed hit shsl be Prouzte -

sl to ssuetle ‘\\ 15144
Bgtter hit is Pat ¢ moxn éize 7

rexn a1 de fol¥ be lomn

And st tis ilke iheggg !

be ftake eriy o mom 15148
hit may nmot be donme bifore pis folk 7

bouze we had sworn

o

ub leager bexn bis feest be dex 7

ber he 2ot feorborz 15152
Ihezus plechynge vehe day o

oly in testle stocds

-l WBIT L

Vehe =ayzte Lo clyuete 7

Te »at Zouxnue e zocde 15156



//

//

//

Eueryday to folke he saf !

of goddis worde e fode
Whenne pat swete mysty kyng ¢
was comen to pat tyde

pat in his swete wille was set H

pat he for monnes pride.ﬁ~\‘~\\\\55‘-

wWolds suffere peynse & passioun ¢
he nolde no lenger abyde

But buxomly hym self he bed ¢

to a1 pat wolde dityde

fful mony sory sikyng 7

bo sonken to his hert

His flesshe was Goutynge for dep
bat kyndely wolde hsue querte
Zit wss ful shyanyng for be soor
& no wondir for smerte

vat his nyehel charite ¢

for vs to suffere him gert

De bre dayes were al goon 7

& be fexrbe con honde

Zis disciplis no wondir was 7
bigomne to be cdoutonde

Si» Yei seide velle vs zow ¢

& we shul wvndirstoxde

Shul we any paske zow *sﬁe H

ovhere in iz londe

Y

LA

15160

15164

15168

15172

15176

15180

97



//

//

//

The lord loked hem vpon ¢

and wvnswersd hem ful swete

Gop towarde pe toun he seide !
a mon shul 3e pere mete

A watir vessel in his hond ¢
azeynes 30w in pe strete

Goodp wip him he shal sow brynge °
to an In ful mete

ffolwep forp pat ilke mon ¢
mekely bat se hye

To pe lord of pat hous

sei) on my partye

pat he lene vs sum celere !

to maske ny msungerye

And he sow shal delyuer oon 7
& pat ful priuvely

Tei wente ford in to dbe toun 7
wid bis mon pel metle o
Wib a vessel in his hond *
watir for to fette

He ladde hem into his lordis hous !
& bei him feire greite

And he hen lent 2 selere Y

at mete in Lo be zeiie

Whenne diz houz was cozmely dizt !

vex was 2o lexgir abyde

L

15186 \_

15192

15196

15200

15204

£0l1.897

15208
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Thesus coom wip his felawis !

bat 11til loued pryde 15212
Hit was a swete company !

wa godered at pat tyde

pe lord was to sopere sel 7

his felowis him bisyde - 15216
~Iudss 05 Pe twelue !

was con bat Scarioth hizt .
Thesus Aumeners he was !

but he was malediiy . .15220
Widp pe lewis hSd he spoken ¢

bifore on -bat nys3t

his owne lord for to selle Y

as fully as he nmy3<l 15224

/7 pe lord was to be sopere set !

be mete alredy boun |

Vo he toke his holy hend

& zaf pe benisoun : 15228
pqgne he toke be breed & brake ! |

as hit is red in Coun —

To his diseiplis he hiv Coke ¢ 15231
& seide bis sermoux

Takep & etepr of bis breed ¢

for flesshe i3z hit nyne

15214

2ezd 12z Tor 2.

~
~
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i‘paﬁ’shai_ﬁ}s same nyst be lad ¢ .

' ‘for sow to myche pyne -

: Sipeﬁ pe'cﬁalié'vp hh toke ¢

5and bleused pat wyne

And aar hem -alle perof Eﬁ drynke
ful dere 'to devyne
Drynkeﬁ-alla_of Pis. he seide .
for whi hit is my blode |
pat fof_sow:shal be shed 7

& for monkynde ‘on rode -

Whenne. seynt Ion his good cosyme

bes wordis vndirstode

He fel.on slepe to cristis brest

/7

for mengyng of his mode

‘Vndirstondep what I 30w sey ¢ °

ay brepgg‘séide he now -

Gf;diy take 3e dat 3ifte ¢

pat I syue for joure prow

I shal not of siche drynk ¢
drynke forsobe wib pr '

Til we be samen in my kingdanm ¢
syuen I haue a vow

is pezy= ¢
pidir I shal zow lede

To oy fadir dav

!
1
|
Ané of my mete bat bere shal be !

be-J_b 5

Py

I 307w fedo

-

.‘
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15236

15240

15244

15248

15252

15256

15260
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"And of my drynke pere shal ze drynke

to sou for szoure meds

" ffor pat I saye sou here wip word ¢

//

/7

/7

pere shal ze fynde in dede
Dismaye 3zou not breper dere
what s¢ ze here or se

pe traitour pat me trape shal *
among sou here is hq

Véhone oﬁ obers bo bihelde <
whiche of vs may hii{ be

Ee batl sted of my disshe -

he shsl bitraye me

Ieue breper snd frendis [

bep not ferde he seide

Wol I woot whiche of sow ?

Pe tresoun -hap purueide

pat I haue loued shal me bitray 7
be weye 1s redy greibs

He mpay sey weile way his birbe 7
for wo to him is leide

Whenne his sopere was al dene 7

ihesus —pos o hiz zete

Vi
\’.l
fu
ct
B
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[0}
53
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5
15
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15268

15272

15276

15280

15284
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//

/7

\..yl

102

And in a basyn watir brousgt fol.90r *

for to wasshe her fete 15288
Siche meksnes as Dpis lGrd had

herde men neuer er ne shalle

pat dbowed so his lordhedse I

to buxommesse of piralle 15292
Biforrn his disciplis fete *

frely dud he fslls

0f his seruyse pei hadde selcoup N

& wondride per on alle } 152§5
Cryst widp wstir he Pen wesshe 7

alle her feet bidene

And wiy his cloop saftirwarde !

wiper hea ful clene . 15300

Whenne tat he to petur coom ¢
=~

-

are he sat hex bitTwene
Eis feet socne to hinm he drouze 7
hiz shazed bat was sene 15304

oxd he seide what is i wille

- Go fro oy feet pi hoxnde

Shalvou neuere wasshe hem !

whil I an man lyuonde 15308
Petre but I hex wasshe ke seide

I wole bou vndirsuonde

Shaltou haue no maxrt wid oe 7

in oy blisze Tecxis 15312

-
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// pat seide petur to bityde ¢

lord bou hit for bede ‘

Not feet allone but heed & hord *

wasshe to gete meds 15316

He bat had his body clene ¢

seide ihesus is no nede

To wsasshe no bing but his feet !

for sn ssumple 1in dede 15320
// Herkener me my frendis -

of bing I tellé sow shsalle

Me sowre maistir se clepe ¢

& soure lord e calle 15324

Sop nit is & shai be sene !

suche day shal bifalle

ffor ensaumple now soure fete ?

bus haue I wasshen alle 15328
// Sip I bat lord & maistir is ¢

haue bus I serued 30w

Loke vchozne of 30w to opere 7

batv 3e as breperen bowe | 15332

Pe szeruyse bat I haue sou done ¢

alle haue ze sexe hit howe

Dod wel for I wol not loxnge

dwelle wid zow fro nowe 15336
// ¥y leuve breder I sow forbede ¢

P20 pryde be 30W anong



!/

//

J3e haue me folwed hidirto -

s@ twelue in myche brong

(X

Oon of zow pis ilke nyst
shal do me myche wrong
To morwe shal I demed dbe

or rode tre ﬁo hong

I shal dyse and aftir ryse ¢

perto shal be not long

Whenne pel herde pat he shulde dexze 7
bourse oon of her tresoun

And dbsit his body shulde be take 7
w1lP his foos feloun

And s8ls he shulde on re rods ¢
suffere hgrde psssioun

To sorwe sadly in her herte'} e
Yo were bei ful boun

Penne spake petur firste of alle !
lord to me bou say

Wher bou seist T ouszt by me ¢
bat I &#al pe bitray

Whepber woot I who i Yraytour is 7

Ru
[

haue lcued be ay

Cure loxd swetly him wvmswered 7

he may caye weyleuwar

15340

15354

15348

15352

15356

15360

15364

104



105

// Weyleway benne may he synge ¢
pat cursed ful of care | 15368
Ard pe same nmay éhe say ¢ fol.90v
Pe modir bat him bare
To more blisse hit had him bene !
vaborn if he ware 15372
I shal szou teche him to knowe ~
bouse bal he nowe dare
Her aftir sooxne shal ze se ¢

ful euel shal he fare ' 1537

O

// Ee bat I to tske pis breed 7

o

it is he to bihslde

Iudss opexed be his moulr

ar he berto were calde 15380

Sccone was bat zossel boun Y

he &izv hit 8s he walde

Ancé Iudsas swolewed hit s down 7

& siben his lordssaide 153584
// Out of oure lordis heoly hand

bat mossel cauzt Iudsas

Wik bat ilke saze -reed

e

inte hiz crept sachanas 15388
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sende he not a2
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//

//

Til he coom to bat In !

bere woned calphas

pere he be iewis biforne fond !

in pat same plas

He bat siche a lord forscke

myste seye mony alas

Whenne pat trailtour to hem coom

in counsel hs hem fond

How pel myste oure lord take ¢

bel wolde him haue in hond

pei asked Iudas what he wolde ¢

he seide I brynge tipond

Ihesu be prophete where fo fynde ¢

bat myche is 3ou grenond
Where his In is to nyzt <

wel 1 con 0% brynge

If 36 wole ouzte of zouris zyue

benne woot I for what dpinge
Into soure hondis I shal him take

holde hit no lesynge

Alle bei seide vo sir Iudas

bou art Lo vs louynge

o

4 good bargayn hastou made 7

velcome to bis gederynge
Vis marchaundise lordynzi

had we Lo nyche nede

~

=]

alle

L4

4

-

-

15396

15400

1shok

15408

15410

15414
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But to hem bat pe chepyng made :

hit fel to myche wnspede

Iudas pei seide what wolt bpou haue ¢

of vs for Pl mede © 15422
And he pat traitour feloun seide ¢

but prittl pens in dede

Make vs bel seide siker Of/Eigjﬁ

PO pens here we be pede ;o ' 15426

What sikernes seide he wole 5e?more b4
/.'.

to him I igl‘goumlgégxxhd/,ﬂh~’ -

wher abo%te abyde 3¢ now ¢

g0 we betﬁgg\spede ' 15430
Whenne bdis wr?cche Iudss 7 '

had his mony:fonge‘ 15434
Comep forp he seide po ¢

why dwelle 3ze so longe

pel armed hem soone pryuely

for to make hem stronge 15438
Whenne bei were armed in bat couri ¢

Iudas hemn stode amonge _ 15442
Pe traytour fals seide henm %o

" wip ne shul ze gonge

Pe moz bat I shal 30u biteche 4

aboute him faste ze dbronge

perfore 2 tokene I shal jou syue 7

P2l 3@ go not wronge : 35543
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v

// Knowe ze him pat se shul take
benne seide el nay
Wherby se shul him knowe
a tokerne I shal zow ssy 15452
pat mon pat se se me kisse 7 fol.9lr
hondls on him sze lay |
ffor pst is he ws goon to tske !
hit shal -be do seide psi 1
him. to clippe sboute bs necke !
I go bifore Pe wsy
And loke s6 folwe me nyizchonde !
rus bei séide parfsy ‘ 15460
// whil 3¢ se me kisse hkyz ¢
leye hondis oz hin sllone
Mony obere he had wip hio ¢
but armed is ber none 1sL6h

-—

If Pei bigynne To warae 30%

b
ﬁr
LA

loke bel be scne slone

Siche tokenes zaf be traitour ¢

£0 bhen his loxdis forne 13488
// & vat bis traitour Iudas ¢

was ful of felonye

Pat bus his swete loxd souzt !
to do iz for o Qye 13472
Bestur had hin herns o nz2ue en dadz

zo0 dere he shulde it Dye



pen wid a kissyng on pls wyse
his lord done triocherye
his modir malisoun he had ¢

pat sene was slkurlye

// A bPou traitour Iudss deof ¢

/7

//

feloun foulest in lede
Of pi michel wickednes !

may 8l bis world drede

-

how myzte hit shape irn to »yzm hert

te do so foule s dede
Siche a loxd to do be slaym ¢

& rerfore take mede

Teue we of Iudss here !
t0 speke ¢f his trescuxn

To telle of ihesu bere le was

ZTlleuen are we 3ivt vo svonde
widb be al redyr boux
If anry come ve Lo uvake Y
we wole be kepe hen IO
e are hRaxdy mexn Inouwse !

2zeyn Iudaz oure o
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4
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What wepenes haue ye selde ilhesus ¢

sir we haue swerdss two ' 15506
penne he bad hem slle be stille ¥

& selde Inowse are po

I do sou to wite breper dere -

pst longe hit 1is sgone 15510
rat I zsue greided Pis ilke mete 7

mosp to ste of ozxe

Iudss hyzer him ful fsste 7

come}r he zmot slilons | 15514
3e forsore shul aftir me 7

e laste fullwille of woxe

whenne el vndirstode bls word 7

8 sorwyuge el bigon 15

A

And ocure lo=d csliled petur
andé seide te hiz bdox
Fetir re seide sa?ha:as
oo is of »i foeom 15522

5ab asked »ow o foxzde Y

3ut I haue preyed for »i feld 7 -
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ord ne zelde dou weo3T Y

vat I loue de & drede 2lzo 15530 -



/!

111

I am rady e to folwe !

bope in wale & wo

Bore Lo prisoﬁg & to dep ! o

for pi loue wole I go . 15534

pPerne bihelde pat lorde hende

LAY

vp on pst swele meyms

Eow myche Pei mournyxige msde 7 f0l.91v
& sorweful were (o se 15538
A my leue frendis he seide ¢

ful wel shsl zow be

Tis nyzt shsl ben s skateryng ¢

bitwens 30u & me ‘ 15542
In Do msmer oysse TaY 3e oouzt <

for tyme shsl come rsv €

Shul 8l be so-we bst 3e hsue now !

be Hurmed in te gle 15546

#fo= Pouze =¥ flesshe be to hexm tske !
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Alle pe cares pat sze haue now ?

clene shul ze for xeet

Petur be pou not to ferd !

I bidde pe herfore : 15558
But wende 3ze in to gslile

& I shél mete zou bore

Nay sir he seide to leue be dus ! ‘
.bat shsl be neuer more 15562
But suffere wol we to glder ¢

bope softe & sofe

Dowey seide ihesus bo ~ "
bou shalt forsske me ore 15566
pou shalt se hem 3itt to nyst 7

do me greet dersy

ffor bei wolde on me wWreke 7

al her owne afray_ 15570
Pou shalt ar be cocke crowe < :
forsake me rkryes & sey

And sey bat bou me neuer syze Y

iT be» ooz oﬁgg wWay 15574
But bou shalt couere & coumforte hem -

bat bou seest in delay

Ané bYe & hem of zoure wWo !
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to zrounde to falle so nete
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//

him self went as he was wont !
to mount of olyuete

Pre disciplis wip him seode e
folwynge at his fete

Abyde} here & preyep he seide !
I shal come to_sow swete

-

Anoon he zeode s stones cast

v

bisyde pat ilke strete

Wip him pre spostlis he toke 7
ar—he made hls preyere

Petur . Isme - & seynt Ion Vv
Yese him derrest were

Pryuely lad hem him wip 7

for pel were him dgre

Ané ledde hem vp onr pe mount 7
his counsel for to here

As dere fadir dop to sone

so he dud hem lere

And his angwisshe in his hert (¢
to hem pus made he clere

My scule is sorweful %to be dep ¢
bat I shal suffere soone

I wol go make my preyere !
abidey til I haue done

A ztonecast 220 héx he zeode !

& bere he nade his Xne

15583

15586

15590

15595

15598

15602

15606



- To his fadir dere of heuen 7

114

pat ;ittyng was in trone

His sorwe myste no mon talle 7

pat lyuep wvndir mone 15610

// perfore gode men I warne sou ?

//

venke

vpon his care

Ané folwep him soure fadir is ¢ |

to lerme on his lare ' 15614

Dop away zcure pryde of 1yf ¢

bat se myche wip fare

And boxomnes for him 3e bere ¢ fol.92r

pat so myche for jow bare 15618

ffor his wo ouste we to wepe

he suffered for vs sare

Of slle be wois pat euer were 7

suche

herde we neuer are 15622

Whil he lay in orisoun !

he on his fadir grette B

And also for drede of dep

his holy bedy swette . 15626

15616

15617

The catchwords And buxommes appear in the
lower right cormer of £0l.9lv, beneavh this
1line, '

The 4 in And iz 2 snall capital.
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of blood & watir pat of him ram ¢

be erp8 was al wette

Harde was pat sorwe ¢

pat in his hert was sette 15630
ffadir he seide here pl sone *

bat now to be wol crye

Wwheper shal I now pis dep drynke *

or ellis passe parbye 15634
£fadir he seide pou woot hit wel 7

" T say hit not for pye

Al pi wille shal be cdone

berto.I am redye 15638
Lordyngis now for goddis louse /

herken to my‘spelle -

Of siche a sorwe as was pat !

men herde neuer telle 15642
Wib stronge drede was he smyten t

bobe bourze {lesshe & felle

Whenne swoot of blood out of hym brast ¢

& ran on erbe to dwelle 15646
Whemne he was risen of bat stour 7 |
o his felawis cocm he

Alle on slepe he hem foxnde ;

for sorwe & greet‘pite 15650
#2u1l swesly to henm he spake Y

breper what GO 3@



//

//

Rise} vp & wakep wel

ar bat ze temptida be

Petur wake wid me 8 whils !

bus hettestou not me

Her yzen were greued sé wip grete
pat sorwe hit was to se |

Rise vp petur hastou forzeet 7
pat Pou esr me hizt

bou selidest for me if nede were ¢
dize bou woldsest in fizts

Now maist bou not wske wip me
an hour of a nystis

Be wakynge in orisoun ¢

for be waryed wizte

pouze bte spirift recy be <

Pe flesshe 1is sske to siszte
Wheznne he bus had hex ftauzte ¢
stille he lafte hem bere

Ard went efte into bpe stide ¢
bere as he was ers

Miche he dradde be harde dep ?
bat brouzte vs out of fere
Buxomly he fel to grounde !

& let e erpe hin bere

And on his fadir in heuexn calde !

-

15655

15660

15662

15666

15670

15674

15678



//

//

Wiy bo wordis biforn selde !
lasse ne more bel wers -

I woot wel now I shal hit drynke ¢
bils dep fadir myme

pourze my body mot hit passe 7
pe bolyng of pis pyne

I am »1 sone redy boun !

to do wille pyme

Wid pat he roos out of pe place ¢
rat he was knelyng Ine

Whenne he had msde his orisoun 7
v Soone he roos away

And coom to his spostlis ¢
slepyng slle pei lay

Wake hem 3itt wolde he not 7
bat tened were in {ray

Of hem redles he rewid sore 7
more bem men con sSaY

po he wernt be pridde Tyme 7

nisg fadis for to oray

Whenne he hadde be bridde tyme 7
made his-orisoun

And menged to his fadir dere 7

3y
0]

of his passioun

[ )

ve strong sorwe »a% ke hadde

-

may noman rede in toun
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15682

15686

15690

15694

fol.92v

15698
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Aungels out of heuen coom 7
to coumforte him ful broun 15706
Slepep now for wel 3e may ! ﬂ
breperen ders he selde
ffor here he comsp nyss at honde !
te tresoun hap puruelde 15710
Now forsope he shsl me 3yue 7
a ful‘hsrds breyde
But myche wo if he wiste 7
is difore him leyde , 1571%
k*"’/// He hsb wroust soop hit is ¢
to him self mychs woo 15718
Wid myche folk comﬁnge is he ¢
'p is my moost fo
/Spere swerd & msce pei brynge !
TShes opers 5o ) 15722
Iudas now szondir comedp 7
& sekep me to 510
// £ful mad were bpei in her mode ¢
for derk was bat nysv 15726
Cn fex frc hem bel loked 7
& say cecayng iiszv
Do diseiplis wex afexrde !
whenne bei say bat si3e : 15730
6? anterme sta? swuerd & spere 7

n

& nmony armes brizt



// Whexnne Iudass had suysed him ¢

//

Tudas was armed to be foot

rady for to fist

Wid hir he shulde hsue fousten fors 7

\
bl resoun & bl rizt

Ihesus wsnt him forpermors

disciplis him folwondse

To s 1litel zarde of cedron

ougr bal 1lke sironds

Iudas wel he krew pe siide

bat ihesus was hsuntoned

-

Wip his fals felowshepe *

pe trayitour dere him fonde

whicke bgt ihesus was

Soone he ran him for to kis

"

j‘ .
as treitgur in dat plas
Heyl maistir he seide ¢

whom secustou Iudas

-1

)

ounden I haue his face

I an he sone he seide ¢

soone o2 hak

Pel fel doun socn2 to he zgTounde

eueriche moxn

Ihesu he seide of nazareth 7

15734

15738

15742

15746

15750

15754

15758

119



Tudas vche lymme he quook ¢
& aftir el vp won
// 31t asked oure lord what pei soust
Ihesus pel seide seke we
As I seide to sow bifors r
here haue ze founden me !
Iudas leop efte vp on him 7
heil maistir sside he
ffor to cusse his swete moud *
he bed hit him ful fre
51 56 me sske I zou biseche ¢
o lets my felowis de
Iudas he seids pat bou shalt do ¢
hise bou nowe be
//" Wherne Iudas bed Ihesus to kisse ¢
forsope he grucched nouszt
Iudas he seidé sumtyze was !
myche of pe I roust
Now hastou wip felonye 7
& tresoun me here soust
Wid a cosse marnes somne 7
hasuou te Landouzm broust
¥Wid bpat ﬁord bat ihesus seide 7

bei bigom to awake

120

15762

15766

15770

15774

15778

f0l.93>
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And him fast aboute biset f

til pel had him take

Wip maces & wip fustes

many strokes him zaf blake ' . 15786
Vehe dynt wert to be boon 7

al was for oure sake

Petur bat him loued so v

say no bettur woon 15790
his swerd out of'scauberde drouse <

&- smot of bpe ere of con

Had hit ben aftir'his wille *

~ bere had he ben slcon

Thesus seide petur dowey 7 15795
strook syue pou more noon

In pi sheepe put pi swerd 7

I wol not pat bou smyle

On malkes ere honde he 1eide 7

& heled hit ful tite 15800
he he seide pat soyted widp swerd ¢

of swerd shal haue wyte

I wol pat ne mon for my sake 7 -
nouper fizte ny flyte 15804

Leue petu= I secide Co del !

ct

vou vndirstonde hit bel 15806

12 I oy 224ir wolde bizeche !

-

T nyst widouten let
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//

Haue twelue pousands legyouns ¢

of aungels wip me set

But how shulde penne pe prophecles

be done bpat ben det

Petur was in honde nomen
for fist pat he had dons
Ihesus toke malkes esre 7

& heled hit ful soomne

Go forb he seide my fadir hsp *
wrouste for pe my bone
Petur scaped fro ﬁe iewis ~
& laft pe kyng in {rone
ffews abood po wip ilhesus ~
lord of somne & mone

Bi his heed & bi his heer 7
ford bei ilhesus drowse

And loggid hinm lopsomly *
ouer hilles dale & slewse
Wip her staues betex hym -
& dide hiz mnyche wWowse

How bei hinm ladde dulke tyme 7

" to se Was sSomve yuowse

Pei beet nin wid hex nmaces 7
brenely So grounde

And Zorle halowed 2in dexto !

15810

1581%

15818

15822

15826

_15830
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his disciplis wers aferd :

bigon to fle & founds

And as pel to & fro him pulde T

his body was stounde 15838‘
whil pei Pus him hardeled I

wicked as d»el moust

Men he seide what silep zow

L.

vacely is sours poust 15842

(XN

Wi staues me pus Lo betle

what hsue I fo0 30w wroust

LS

wherfore hsue se me takex
& 35 8 beof me scust 15846
wiP lsaverme on aystirtale 7

& I as fled zou zoust

ffer sove noupg: sexey sot !

oure cede oy zoure S3SwWS 15850

(7]

in soure temple haue I tauzt H

openly to knawe

Dece al folke was wonbe o come H

wib omisiris of be lawe 1585

¥aistir was bere ngon S0 grele 4

oy wond nmot o wibdrawe 15858 |



Now are ze comen me to taka

1n_mirkenes of nyst
And also ze haue tsken me
widbouten any plist
ffor ze me haten %o be des

haue se noon ober rist

Suche is zoure tyme he seide

merkenes wibouten lizt
In euel {yme leuesd 38 7
Iudss e wsriled wigt

Miche pyrme purueyed is zou

o g

ut Zore to him is dixt

P

L)

-—
-

'y

Eis hondis bei bonde & lad hinm

& Ttrott & 2ot a pas
Rizv Yo her owne bissher 7
his name was o cayphas

Mased & wery

‘o

exl were bei

bel Dust wherfore hit was

b

Lafc beil 2ot bihenden hex
ve fals feloun Iudzas
Zr he delyyered Ikhesus .vo

I bounden harde wid a las

Pe felouns ninm lowse to sco

g

"t

f

hapalc)

.

ad

7
.

K4

n JNoxw iz a zzmall capizal,

fol.95v

15862

15866

15879
15880
15877
1587¢
15882
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Petur folwede on fer !

for durst he noust in sist

ffor wondir fayn wolde he wite -
e ende if he myst

To cayphas hous he aftir coox 7
& ridir in he tist

Now shal re forwsrde holden ben -

o

8% ¢rist bifore hinm hizt

Whenne he was to psleys gomen
soered was e s3ste

A knowen frend he hsé per In 7
And lete him In ber ste

flfox ful of sorwe in his herte *
w25 he neuer so wmate

£fayn wolde he speke & aske 7

of ihesus astate

Whav shulde of his maistir ¢
wore wive he wolde fay:=

4 while forwarde he zeode 7

& while hi= crowse azaym

What bei weolde wid his maistir do 7

gladiy wolde e fraryn

15901-2
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15888

15200

15904
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Az evidernced by XSS ¢, 7, G,

lingz have beex divided improperly. 135902
should conglude with worbe (=n

zpelled in H); 15902 =zhould commexnce with
wite.
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t
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ffor sore he dredde ss aftir fel -

pat he shulde be slayn - 15908
A fuyr was'made in pat place ¢
be nyste hit was ful oold \
Mony drouse aboute pat fuyr * »
for pingis Ppat were told - 15912
FPotur {to here bider drousze f_.
Pouse he were vnbolde 15914
A serusunt soone was-war of him ¢
& gen to him biholde

// Whenne he had avised him <
& ssy petur pere stonde - 15918

Pis mon he seide is oon of his ¢

pat we here haue in bonde

Y.

Anocn petire seide may ¢
3¢ bere me wrong on honde ' 15922
wist I neuer what he was ¢
sir I was borm in londe
// Petur had but a litilé_
vanebe benmes goon | 15626
Whenne anober wid him mett 7
& seide bis is oon
O ihesus Zelowshipe I wis !
do take hiz now allone 15930
Amd petur zeide kmovwlechyng ¢

0f hin had I neuer »ore



// Ancon he drousze him to be sate !

//

fayn wolde he be peroute

pat made him moost to

'Soone met he wip a womman I

doute

Him pis I say for sobe she selde

longe eer wip him in route

pou seist not sop petur selde !

I was neuer per about

e

I know him not for sope he seids

& swoor hen po bifore

Bi pis tyme hit was past *

ouer mydnyst & more

pegné'bigon be cocke

to crowe ¢

pe tyme was comen pore

Petur penne him bipou

-
e .

I

be worde was seide him ore

He went forp out of pe court ¢

wepynge\gondir soore

Thesus turned him aboute ¥

on petur ize he kesu

Do wiste he comen his. maistir word Y

wipouten lenger frest

ffor sorwe he wronge & wepte als0

a

]

{0

pat nyzte he dud him

Dervndix for O rest

Wig hert zshulde brest

0 2 »oche ¢

L

o
P

127

15934

15938

fol, Q4r

15942

15946

15950

15954

15958 .



//

o/

/7

He nuste whidirwarde to wende ¢
ny what him was best
Hit is writen of pis Iudas.f‘
whenre he had don bat synne
Wip hié penyes pat he toke *
he went to his modir Inne
Modir I hsue my maistir sold 7
bl a8 sotil gymne
Andé in my purs pe penyes I dere !
now shal I sumwhat wynne |
Iudas was Ihesus sumonsr 7
bope peof é traitour bolde
Al bat was bitsken him 7
selden szeyn he jzolds
Of his Peft & felonye Y
his modir so he tolds
Arnd how he to be iewis hadde 7
his, owne majistir solde
Sone hastou bi maistir solde 7
se he seide ful ﬁro
Now she seide shaltou be shent [
I wbot rei wol him slo | .

C oL )
To deeb shal men 3e hinm g? ce%*f
but »ise he shal beriro
ffﬁ& deb he seide nay for zope !

modir hit ber noT 30

15962

- 15966

15970

15974

15978

15982
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He shal neuer ryse azeyn

trewly by no myst 15986

- ffurst shal pis cok vp ryse ¢

was scalded zistir ny3zt

Vnnebe had he seide pat word

"y

be cok took vp his flist 15990
ffebered fairer ben biforn

crewe bi- grace on hizt

penne bigor be traitour fals ¢ . 15993
to drede for his plist

Pis was pe same cok !

pat petur herds crowe - v

Whenne he had forsake his lord ¢

bries on a rowe 15998
Spske w; now how ihesus stood 7 A

anong pe-folk so lowe

I

Hidur & bidur pei hin drowse ¢

vechon oper him to showe

Al bat ny3t he was irn hond ¢

among pe cursed lede 16006
On be morwe ror bidirwarde 7

fglk as bel wolde wede |

Pe lordis zlle were afiir sent 7

to ben at bis deds 16010

Retur whenne he say »e day 7



//

He went for to visite hem Y
for berof had pel nede

An harder nyzt no mon myst haue 7
pen he had we rede

In sir cayphas hous *

bel helde her gederynge

Aseyn her lege lord I wis ¢

to hede him or to hynge

Mony gedered of pe toun *

bi certeyn warnynge

And senden aftir sir pilat !
pidir him for to brynge

ffor he was iustice ouer hem !
vndir Cesar be kynge

Pilat ceom and ask%d’g;;/f

in secornynge as het were

a(

pei stirten\gg;p/ééernely 4

wip a lodly chere

fféf sope pilate pou owe hizm holde !
to vs & pe vnders

pat kyng him callep wibouten leue 4
of cesar wilbouten pere

Eerdestou neuer siche wondris !

as he had done vs lere

16028

Read hit for het.

16014

16018

16020

fol.%%4v
16024

16028

16032

16036
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Cayphas bat her bisshop was !
was ful ryche of fee

Alle gedered at his court

rat ilke sory meyne

Ihesus pat in prisoun lay !¢

tei brouzte forp pat fre

Harde bounden as a peofl 7

was wont wip hem to be

rei bipouzte hem oﬁ what wyse 7

bat pel myzte him wrye
paT ! 3 u

And wip what bing pei sonnest shulde ¢

do him tenne to dye

Sir pilat oxn hem biheld 7

of skil was sumdel slye

he knew somdel her tresoun !

pat hem was leof to lye

He biholde her bitter bere ’
now bei seide her resoun

And vndirstood pat pei him had !
taken wibouten tresoun

rilate sat & him aboute !

be burgeis of be toun

ne leued not to pat wicked feolk !

for euer pei were feloun

] 8 . .
1605 Read wip for wibouten.

16040

16044

16048

16052

16056

16060
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Byfore hem ihesus stood as lomb ¢
his heed droumpenyng doun

On hem he cast vp his yze 7

but bood her wille a2l boun

Mony alesyng had el made 7
azeyn ihesus d»at day

Pilate herkened hem bo 7

of al bat bei wolde say

But he coupe fynde no causem%hy g
deb on him to lay '

- ffor in her owen sawis 7

ofte chaunge bay |

// Vp po stirte two pardoners 7

rat false were ful of gyle

“And seiden on hize to pilate ¢
sir here vs a while

Ee 1s nmon & makel him god ¢

o

to make men leue his wyle
He is no god nor goddis sone 7
of him lknowe we be stile

// Gode men bei seide 3it is per more ¢
here & we wol telle

In be tempel bis he seide !

pere we herde him spelle

16064

16068

15072

16076

16080

16084,
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He bad pat we pe tempul shulde

al to grounde felle 16088
He wolde hit reise pe dpridde day 7

no lenger tyme to dwelle

Anoon pilate vp he roos !

ihesus wip him he ladde 16092
And zeode into pe parlour 7

pat was a counsel hous badde

Bitwene hem two he asked him ¢

whi he was so madde 16096
To bat folke him souzt wip shame Y

noon vmswere pat he hadde

Seestou not bat pel be hate '

rese iewis no ping more 16100
Peil wol pe sle if bel may 7

& destrye pi lore

Herestou not on euery syde *

how bei on be rore 16104
Azeyn her sawes bat bel szy 7 £0l1.95r
vnswerestou not wherfore

Sipy men han seid bat pou art ¢

wyse of lernynge lore 16108 .
Iyue vnswere of bis ihesus !

or ellis bou smartist soore




At pese wordis coom a mon !

ren_nynge fast in hyse

And seide he wolde speke anoon

wip pilate pryuelye

A messangere him tiping brouszt 7

froc his wyf bat ladye

She grette him ofte & tipinge sende !
to drede of pat folye .

pi-wyf he seide is ille at ese !

& pat is for a siszt

ct

‘oS

at she in her slepyng say ?
Pis ilke last nyszt

Cf tis ihesu pat now pis folk
nan tzke wibouten plizt

Word she sended pe if bpat bou 7
on any weye myszt

at bou suffere him not to dyze 7

‘ot

Hy

or hit were greei vnrist

// Whenne pilat had pis tiping herd 7
v

& wel hit vndirsto de L

Ee brouzt wid him inesus azeyn ¢
& to be court he sode\

GCode men he seide I con net fynde 7

There was originall
Althqugh now i§dist;
of either the lS's
seribal erasure.

o«

16112

16116

16120

le12%

16128

16132

¥y & second ¢ in vxadirsto de.

inet, this may be the recsult
physical deterioration or

134
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//

Ee is not worpi for to dyze !

me pinkep in my mode

But scourged him & leted him go
whenne ze se be blode

Do wey bei seide sir pilate ¢
why seistou now so

We wol graunte on no wyse 7

him to skape vs fro

He makep him & so callep ¢

ni meny cuntrees ful bro

Who so calle} him kyng wibouten rist 7
is empouris foo

Of gelile is he bornm !

oure folk he dob mys go

Whenne pat pilat herde hem say !
he was of galile

he touzte to haue saued him

to drede soore gan he

ffor heroudis was in dpat tyme !
kynge of bat cuntre

Bounden ihesus as he was !

kyng after him in-conformity

135

16136 .

16140

16144

l._J
o
'.,.I
=
]

16152
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//

//

And wi} seruauntis he him sende

to heroude him to se

ffor to wrappe heroude more

ful

loor was pilate

-

ffor ne and he a 1litil biforn 7

had

ffor to do his wradbe to ceese

& sa

ben at desbate

ue his astate

To heroudis ro he him sent 7

euen

Hercudls zerned him to se

be hize gate

& of his ceoom was fayn

S

Wit his knystis vp he roos 7

& we

Of him he wende signes to seen ¢

but

L]
(o)
L8
3
o]
o

nv hiz azayn

hit was zl in

()
1y
)
1
(]
IS
H
o
13

po iewis fyned not 7

3¢ bat he coude

vayn

eke ihesus wip wrake

L an
L L

ayn

him biholde

o

d

16160

16176
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//

Whil dat heroude wi} him spak *
he vnswede noust E
And he had zerned him to se [
rerfore him forrouste

ffor had he any maner signe 7
bifore heroude wrouszte

re iewis had not him slayn ¢
for nc ting rat rel mouzte

e asked him priuely !

whi rei had him bounde

U

peke to me & telle me why 7
as hit shal be founde
And ihesus helde him stille

in »at ilke stounde

s
s

verymne pel han him wounde

Sir heroude bper gret wel 7
we sey pilate o Pe
ind now be ze frendis made ¢

be sote perofl wWooti we

Read wnswerde for vnswede.

Zead pe for ber.

urpur cloop el on him cast !

16184
fol.95v

16200

16204

16208

1
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//

!/

nhe had pe send ris mon azeyn 7

rizt in to Pl se

A worde wiP him nolde he speke
for nouzt rat myzte be

HYe is e selcourest mon 7

bat euer zit we syse

ffor he chaungid no chere !
for lowe ny for hyze

Nouter vnswere wolde he zyue !

-

ny liften vp his y3e

-

—

But heroucde ronked re ki sonde

sorely witouten lize

3 -
Zutv herelr now oy counsq% Y
Pa .

But for he hadb sow wrabbed 7
wi}t him ze are sc weode
I rede ze chastise him pus 7
& bete him to pe blode

Code men what is zoure doom 7

seip me certeynly

P

I>

.1le zeide bat he be done 7

]

on cres & pat in hy

fi

lo2lz2

16216

]4
[ @Y
3]
R
o

| S
O~
(g%
58]
Iz

16228

16232



To turne rat counsel better hit is

-y

en done a more foly

183

etter mot 3ze seye ten so !
quod pilate sc rede 1

// Filate was ful wroor I wis ¢

ffor.ri state tou owest to speke Y

// Whi is te so loor to speke 7

0 frend hastou not of hem
zlle wole re be gquede
If tou wolt nct helpe bi self !
I con nc furre be rede

//» Sa2y me ncw wheter pou be Y

geddis sone or noone

‘w
0
3
t
®
g
o
p]
3
o
o
l_]
o
13
o

[
w)
0O

16252

16256

16260
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Hit shal be sene whenne sobfastenes 7

shal among 30w gone ‘ 16264 -
// Leue hit who so pat wole

I telle 30w hit rist

[To clymbe aboue de cloudis alle Y

be sone shal haue nyzt 5 16268

And for his frendis aftirwa}d 7

doun shal he list

Kot in priuete I sey f0l.G6r

but in zoure aller sist 16272

Euel at pét word was he herd 7

of babd cursed lede

Vp ros rel alle & zaf & cry f.

rizt as te wolde wede 16276

what nede haue we of witenes 7

aseyn him vs to spede

his owne moup had him denied ¢

of witnes is mo nede ' ‘}6280

Dop him on rode wipoute ransoun 7

‘o
Y
ct

no mon for him bede

Lnoon a seriazunt sterte forp ¢

bat stode among hem bore - 16284
/

Wip his hond a -buffet

he zaf ihesu ful sore

There is a "cl-shaped mpark abecve the first minim
in the m of hin.

.
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he seide eftsones speke.but skil /

& wordis siche no more 16288
ffor pi myssawe pat pou hast seid 3‘

take bat to teche be lore

Ihesus lifted vp his face ?

& loked on pat feloun

ffrend he seid why smoot pou me Y

witouten any resoun : ' 16296
Are pou mystest haue founden !

2 skilful enchesoun

Te mon bat dor no vmrist !

to smyte hit is tresoun 16300
Pilate vp roos & forb he zede 4

out of Ppe éggtory |

pis fals folk ihesus ladde 7

folwyng him wip 2 cry 1630k
Filate hem defendide ¢

to do him vileny

£for what endyng be moot wolde take 7

wiste he not witterly 46308

H

}_1

e
<

In to & chaumber nriuely

And ihesus bi his biddyng ¢

in wip him was gone 16312

1(‘
l.l-
l_l

ate soore him asked ¥

wib wordis in pat wone

¥
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Gode man whi haten bei pe pus *7

pese’ iewis euerychone o ) 16316
// pe bisshop & alle his men ¥

wiP be ben vnsauszt

Her purpos is fully 7

to dete to make »i drauzt - 16320

Art pou goddis sone he seide f

pat here bus art caust

Sob he seide why askestou 7 3
hit is bifore e tauzt 16324
// Seye me sob seide pilate ¢
why bou art her foo
I weot bat pei wol not fyne 7
‘ N
til pat pei pe slo ' ’ 16328
‘ -
. Wostou not wel pat powere is myn 7
to spille or let go
.Penne seide ihesus to pilate Y o .
. | _ NG . N
vme binkeb hit is not so ’ 16332
_§ // ffor bouse bou pouste haue a while <
pou shalt not haue hit ay £
- 3 ) .. . - ’ Ay W
"5Eﬁ$ I haue hit of go&r& am his.sone < - :
< .If I soop shel say o 16336
A P, ) :
i Pilate sawe bat|wil no word ! N : ' -
; ouercome him he may ’
/,‘ . ) . . ) ) .
o He vncled him of his clopis
. - R . Y
. & dud on obere bdat day N . X6340 -
.ooeeeene =y T -.
o N \\. N
T et

3



// So he sende him clad azeyn ¥

to his foos in plas

A cromne on his heed pel sett ¢

in scorrnynge alas 16344

Ihesus bouzte myche shame Y
po he scorned was

ffor coutre he neuer do pe dede Y

+  to come in siche a caas - 16348

Ihesus was sore agreued -

& louted doun his chere

Pis pei seide is soure kyng !

lo/him bifore zou here 163

Toude bigonne pei to crye 7 fol.96v

bat alle herde bat bere were

" Goodb & takel him'blyue 4

we wolde on rode he were ' 163

Alle pei cryed wib z moud ¢
n2ile him on ro%? tré
Seip not so gquod pilate 7
/
bat is not reede of me - 16
him owe} not dyse for no cause
bat in him 3itt I se -

41le bei seide but if pis mon !

bi be dampned be . 1636k

16346

143



pe frenshipe shaltou lese
bytwene cesar and bdbe
// Pilate seide lor here zoure kyng ¢
but here what I wol say 16368
To morwe is zoure myche fest 7 -
rat se holde.in souwre lay
A prisoun are ge wont delyuere !
for reuerense of be day 16372
l;:;ﬁ.skejb whiche bat sze wole 7
| ze shulde hit haue parfay
And I rede $e aske zoure kyng 7
& I shal not say nay - ' ' 16376
Wherfore seide pei seistou so 7
leue sire bat doway
Of pis ihesus speke bou ncmore 7
+ but of anober man ' 16380
Whiche we han chosen bto vs 7
his name is baraban
0f soure kyng in honde he seide ¢
what benke ze to do ran 16384
To naile on be tre he is not worpi !
as fer as I se kan
But efte bis word more & more !

to cryse bei bigan 16388

3 _ .
16367 Read lo for lor. -

— ——



// Wondir vs binkep of be pilate 7
bat mouest pus pis skille
We haue choseﬁ baraban-f
algate him haue we wille
Pilate bouste her desire 7
soone aftir to fulfille
Whenne he'say his assoyne
bel toke in to greet ille
Ihesus bpat alto drawen was 7
to scourgynge he took hem tille
// Whenne pilate sey o bote 7
azeyn hem longe to stryue
0f ihesus deep he bouste be synne 7
al fro him %o dryue
Vp he roos his hondis wesshe ¢
among bat folk‘ful blyue
Alle ze se bel seide bat I ¢
am gilteles of his lyue
// Alle pei cryed on hite pilate ¢
bar be no ping drede -
On vs mot his blood falle ¢
& on ouris bat we brede

naG so hit dude god hit woot 7

sene 1s on her sede

16405

“and T.

Substitute he for bei in conformitv with C
e | ¥

16400

16kok

16408

145
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ffor nowe be pei praelles made 7
vndir alle opere lede
// Pllate stood vp on his feet ¢
among bat gederynge 16416
Pees he seide lo here now is 7
delyuered vp soure kynge
I here zow Sey ge_wole him
on rode tre to hynge 16420
Do wey pilate vs bel seide 7
fallepr not to do siche bpinge
// We haue oure lawe seide bei
bat we in lyue in londe 16424

Affir be lawe shal he dize ¢

©

Pis shal pou vndirstonde
Pilate lobed hem to wrabbe
he wolde hem hclde in honde 16428
To. bo willeful wode he toke ¢
te lord penne al weldonde -

// penne was bat swete sackeles flesshe ¢
cone to myche wronge . : 16432
To a piler bei him bonde ¢ : f0l.97r
& wip scourgils him swonge '
££70 pe hede to be foot Y

ouer a1 be blood out spronge 16436

y Go after him in conformity with C, 7, G,



pei crouned him po wir sharp born Y

rat bpourse his heed pronge

And bitoke him at her wille !

to her seriauntis to honge
Pe monsleer pat barabas 7
was take out of prisoun

And oure lord lad to sle Y
wibouten any chesoun

Qut of prisoun so rei toke 7

re beof Pat feloun

And goon so benne to honge on tre

Pe kyng of heuen croun
perfore bei & her sede 7
han his malisoun

An euel chaunge made pel !
rat fals feloun quede
Whenne bel fyn gold forsoke

& toke hem to be lede

pei chees hem self dampnacioun :

bourse her owne rede

pat was to0 vs sauacioun 7

& to hem self dede

Iudaes stood among pe folk 7

& bihelde & syze

How foulely bei wip him dalt !

& what shame he gon dryse

’

J

o

16440

Lokl

16548

16452

16456
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~

o
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‘; iy

Whenne he say ber was no bote

but his lord shulde dyze

Po him rewed of his rees !
& went him self to wryse
Whenne he say his maistir pe
suffere al pis'care

WiP his pens forp he lept 7

rat he had resceyued trare

Fenne him rewed his marchaundise 7

alas caitif so bare

He seide ze are feloun folk -

for ze con neuer spare

—
Here I 3elde zou zoure mone
Iy¥uel me a3eyn my ware
Wroberhele to my bihoue ¢
have I take bis mone
ffor be sacles bloed of him
bit:ayed is by me-
Allas pat euer was I made ?
to him so nryue
But widb be erve at my birbe

bvat I nadde swolewed be

o —_—

Takeb he seide zoure pens her

a2 cursed folk be sze

What is pat tc vs bel seide !

pi seluen pou maist se

16464

16468

16472

16476

16480

16484

16488

148



// Al for nouste bei seide Iudas ?

//

//

Pe bargeyn made hit is

He lafte pe pens on »e flore !
& stale away wip bdis

Pel wole he seide te risztwis sle 7
wibouten gilt I wis

Al pe worlde shal of me speke 7
my tresoun ié SO mys

I shal my seluen on me wreke ¢
alas pat me is wo

ffor Pis riztwis pat shal dyze ¢
bi my tresoun so

A stronge roop gat he prively ¢

& dude him faste to go gg'

He knytve hit faste a2boute his necke *

& heng him self riszt bpo

He brast in two : his boweles alle
fellen doun him fro

pe sory soule bat weye he sent !
Out at his wombe be soule brast 7
at moup had hit no way

ffor he kiste cristis moup 7

as 3e herde me say

-

16492

16496

16500

16504

16508

16512

149
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Whenne he coom as traitour fals fo0l.97v
his lord to bitray

So fals a dede was neuer herd 7

bifore pat ilke day 16516
Deed was caitif Iudas Yo 7

bat tralitour had to name

Qf his cursed marchaundise 7

sprong al be world te fame 16520
His knysbtis men may calle bo 7

rat sob her lord siche shame

Dye shulde rei for her seruyse 7

& haue in helle her blame 16524
renne was Iudas deed wilp shame ¥ N /; '
2s ze nerde me telle .\T”/

.

And to te fend pone bitauzte 7

bat hurler him in helle 16528
But whenne he hadde be meney cast v

among her feet so snelle

Alle in wrabpe be iewis were 7

rritty pens per felle : 16532

16513

The W in Whenne is & small capital.

16517

The D in Deed is a small capital.
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But zitt be couetouse iewis *

rat tresour forsoke noust

Wip pat same money benne 7

a potters place pei boust . 16536
To be done in tresorye !

beil seide hit not moust

.

Acheldemach pel called te feld :
for hit wip blood was trouszt 16540
ffor vo burye Inne vncoupe emn 7

rat te pat cite soust

Pus ihesu oure saueour

was dampned to do of Gawe 16544
Tc be hongid on a tre 7

as bo was bpecfis lawe

But suche a tre ﬁem wanvid ¥

as writen is in lawe _ 16548
Pe kyngis tre ber to bei seide ¢

tel wolde of temple drawe

To be tempul socne bel coom [

& cut pis tre in two

Ls mychel as hem neded 7

bei toke widp hem bo 16556
péi foond hit good & esy ¢

"to dele wip also

16548

Read sawe for lawe,
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What pe wolde bderof shape 7
berto hit was ful dro

Wirouten rotyng or any euel 7
hit sauered wondir swete

ffor to make bis werk dperof ¢
wibouten let hit lete

Biforn to vere hit out of chirche ¢
vei fond hit ful wvn mete

ffor pei myste for no bting 7

hit stire afote of strete

T™wWO ﬁundride men sende cayphas 7
to fet away bpat tre

Pel mosten ouer hewe hit tere 7
or ellis lete hit be

ve rode pei shope as hem lust 7
23 we te tokene se

Of"cydre cypres & palme 7

as writen is of bo bre

On be heede of bat-rode 7

tc set abrede was bede

And ber vp on lettris writen Y
of mony men to rede

Whenne hit was done bpel alle ne myste V
stire be cros of bat stede
Bitwene and oure lord crist !

was pidir him self lede

16560

16564

16568

16572

16576

16580

16584
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// Wnenne he coom to bat swete tre .-
Pe lewis to him seide
Take hit vp bou seest wel -
hit is to be purueide
Ee loutid doun & kust hit soone ¢
& at e firste breyde
Wibouten any helpe of mon 7
on his bsk he hit leide .-
Fourze re toun he hit bare 7
bifore rat cursed lede
Pel met a bysen mon bo 7
& him bei didern nede
To take bat oon ende of bpat tre ¢
T0 go be better spede
ffoure ellen & an half pe lengpe ¢
& ober half ellen pe brede
To be mount of caluory 7
berwit so bei zede
Voon pat mount soone ancon ¢
bel sett bis rode tre
Mony folwede of bat toun 7
& mony of bat cuntre
Somme for gode & summe for euel 7
coomen him to se
Mony weDt & mony lowen ¢

of pat greet semble

153

Lanin W

16588

16592

fol.S8r

16596

16600

16604

16608
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Riche men scorned him '

-

"in al pat pei mouszt : 16612
How Pei my3t @o most;despit J

on vche side Yei soust

A croun on his hed tel sette 7

of sharp tre I wrouszt 16616
rat in 2 hundride stides I wis /

blood out hit broujt

pei clad him in & mantel reed 7

toke of his owne wede 16620
Ané sichen in his hond bei sett Y

a mychel greet rede

And to him pleyden a bobet 7

& bad him seye in dede ' 16624.
Wniche of hem zaf be stroke 7

sore auszte him drede

Soore ;ei auste him drede

ve folke pat were so snelle 16628

-t

pe disese bat bei him dide 7

strong hit were to/télle

pei made him sitte as her kyng 4

on knees to fore him felle - T 16632
41 heyl oure kyng in skorme pel seilde 4

dide bei no ping welle

16629

The i in disese is indisvinct..

-



//

peil sputten on his

bo houndis alle of

Mony buffef of hem
mo ren I con telle
Greet was bat folk
rat gedered to bat

Jonge & olde mon &

wept & hondis wronge

louely face ¢

helle

he bare *

to se ¢

bronge

! g 1f
wyf 7

&
.

3¢ foule mys leuynge folke e seide 7
/

wole ze algate honge 7

Pe mon bat neuer synne dide 7
1

al is on zow longe

// As bei rewed ihesus bus 7

//

wymmen of bat cite

Thesus turned him aboute :

& rus to hem seide

<

he

Wymmen do wey benne he seide ! s

wepe ze not for me

But on soure children & soure self 7

for 3it pe day shal be

pe bareyn blessed shal men calle 7

for sobe bls shal men se

Blessed shal mex holde be wombe ¢

o’
Ifo

chu

13

5
in pat tyme of

euer childe bare

o~

bai neuer were soken 7

care

16636

16640

16644

16648

16652

16656

155
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/"

Pl

‘pe hilles shal be bidde ouerfalle vs ?

‘hud fayn dat pei.yare

Whenne bis in grene tre is done 7
in drisze shal'myéhe mare |,

po knystis dbat bi him sat 7

bel iﬁgéﬁ soone vneledde

And leyde him on e rode tre

peron bel him spredde 7 >
Pere he saf his blessed body

for oure raunsocum in wedde

Ihesu haue mercy on vs ?

'baﬁ so sore for vs bledde

To.pét tre ?ei nayled him do o

on mounrty caluory

Wib & beof on eiter syde 7

ben be honge him by

pat 2lle shuide vndirstonde 7 ~
bat zede bat wey ny

Cf bese two beofis as who seidb 7

be naistir beol am I

rve cause of his deep bel wroot 7
abouen his heed on hy .

Abouen his heed as I zow telle ¢

aborde was made fast

-

16675 The W in Wib is a2 small capiital.
16684

Separation is warranted: a borde.

156

16664

16668

16672

fol.98v

16676

16680

16684

<7
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per on ﬁas pelt;til writen 7

bi rede of pilatis cast

Ihesus naszarene lewis kyng 4 | | ‘
pis was hit firste & last _ 16688

By ebrew . Gru . & latyn ¢ |

bese wordis bo bel past

Whil pese curside houndis ¢

him nayled to pe tre . 16662

ffor hem Pat diden him shome 7

his rreyere made he

ffadir he seide forsyué hem 7

pat bei done to me _ v 16696
° ffor what pei do bei ben so blynde ¢ +

.

nem self con not se .

Aboute his curtel drouse pei cut ¢

who -shulde hit bere away 16700 .
"To him mychel skorme bei made Y .

& also greet affray .

Heil bou tempel caster doun 7

to him‘gon bei say - . 146704
And reiser vp as bou seidest Y

wibinne pe bridde day

Opere hastou heled cfte ~

hele pi/self if bou may 18708
Somme seide if pou be crist 7

2s bou hast seide ar nowu
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{ome doun pi sélf of pe rode 2
& alle wole we pe bow | . 16712
Miche scorne p&i him bed ¢ -
pat was for oure prow - oA
pe tenpe part mey no man telle 7

sopely to seye to zow 16716

Of po beues bat by hym honge 7

Y

*e ton him saf vmbreyde
Saue now Ei self & vs ¢
if pou be crist he seide _ . 16720
pe toper peof gon him blame

wip ris wmswere rus purueide

se seide pou dredist 1itil god 7 - '

Rya
1w
ct
Yy
',_h
73]
Ke;

e is on leide 16724

ct

or his mychel mys

ve doom pat is syuen to-vs Y -
we haue hit wip rizt ' 16728

Wibouten cause is bis mon 7

to pbe deep new éiszt

Zaue mercy lord he seide on me !

whenne bou comest to pil 1izt 187132
Ihesu zaf to patv pect

.pis vnswere ©f Dpris

To day bou shalt Dbe wibp me 7

)

ne seide in par



//

Pis peof pat on his rizt sycde hen
dismas he het be wis

Gesmas het pe toper 7

be fend him made nys

3i pis was vndren of pe day ¢

re lizt bigon to hyde

his apostlis were flowen him fro 77
durst noon wip ‘him abyde

But his modir & sefnt Ion ¢

bo dwelled bi his syde

rei sewed him in wele & wo 7

& say bat sorweful tyde

£fro bemne hit derked til pe noon 7
ouer al.pe world wyde

His modir & be maudeleyn

& mary cleophe

And Ion his dere cosyn stood 7Y

bi pe rodetre.

Ihesus .say his modir wepe !

cf hir he hadde pite

Modir Ion shal be bi sone 7

159 -

-

16740

16744

16748

16752

’ fol.G%r

16756

16760



//

D

ffro penne he oure lady laft !
in his kepyng to be
Bi.pis was pe day so goon !

pat comen was to none

- Thesus wolde .bre prophecye !

. /7

//

to ende wele were done

renne he seide me pirstis soore 7
a swayn sterte for} soone

And bed him galle & eysel to drynke
wary h}g sonne & mone

To bat bittur drynke him boden Y
he bed his moudp ter tille |

he tasted hit but not he dronke 7
nit was so wondir ylle

Al for bled as he myst 7

he spak bese wordis stille

To be fadir I selde my zoost 7

row haue I done pi wille:

Aftir him was boden bis bittur drynke 7

of eysel & of galle

his .blessed soule he salde for vs .
be heed doun lete he falle

pe day wex derker Yen pe nyst !
be erbe guook widp alle

pe stoones brast pe temple cleef 7

in two bobe rcof & walle

16768

16772

16776

16780

16784

160



//

//

//

161

So grisly be erbe quook ¢

pat graues hit vmdid 16796
Dyuerse boayes foos to 1yf !

in erpe bifore were hid

And coomen to towne among men 7

& bere were knowen & kidl . - 16800
Mony iewis bigonne to drede

for wondris bo bl tyd

re word coem to sir pilat 7

pere as he was stad . : 16S04
Of bo tingis pat ben bifel ¢

wherfore he was vn glad

Wibouten mete or drynke 7

Fat day in sorwe he was bilad 16808
ATLir be maistir iewis he sent ¢

tel cooxen as he hem bad

haue ze bes wondris seen he seide ¢

bat now to day is done _ 16812

Ofte haue we seen be clipse he seide !

. bore of sonne & mone

fforp coom Iosevh of zramathie 7

& asked of pilate 2 boone

16807-8 .
These lines have been improperly divided. The
words bat day should be transferred to 1. 16807.
in conformity with C, ®, G, and T; the come would
remain as indicated. ‘

16813

Substitute pei for he.



//

‘Ihg§u body to burye po

he him grauntid soocre

Myche wondride pilate his 7/

dep so soone to se

Pe iewis for be myche feest
vat on be morwe shulde be
Seiden no body shulde be laft /
hongynge Bn no tre

Do} hem doun as zow binked Dbest
rilate seide paied be we

re two bel fond sumdel in 1lyf *

of eiber rei brake be Pee

// Whenne pat bei to ihesu coom

//

rei fond him dede as a stoone
for beil wiste him fully deed 7

of hym brake tel no bone

o)
ct

u

o

2t a knyst was one

162

16820

16824

i

16828

16832

blynde longens wip a Spere 7

16836

Pe iewis made him bourse his syde !

e
%

O

put hif soone ancone

Lzeyn his wille he hit dude /¢
berfore he made moone

Blood & watir out of his syde !

myckhe bo bere ran

168212
Transfer the oron, adj.

conformity with 7.




//

//

Of bat blood ran to his hond ¢

his sizte soone he wan

Seynt Ion hit say & pus seide 7/

his witnes is pat man

He was of cristis frenshepe greet
& was nyse him ban

Toseph po ?? his trewe frend ¢

was of aramathye

He grauntide neuer of wille nor werke !
to her felonye

He & nichodeme also 7/

as telle} bis storye

Wip leue of pileate to pé rode
wente hem priuelye

pere bei fond be sorwefulest !

bobe Ion & marye

Qut bel drouze bo nailes bre 7

a

& voke his bodi doun

Wit wyndyng cloo} of sendel riche 7
nade his beringe boun

Wip ornement be body enbaumed

riche of greet renoun

16845 is 2 small capital.

1684
16849 in addition %o
the word to

Y

the subscript notation
2lso deleted by a-horiz

in
1z

o

163

16844

f0l.99v

16848

16852

16856

16872

=0

dicated
t2l 13



In a toumbe to him self wrouzt ¢
Ioseph pat riche baroun ’
pel Inne pei leide him derworpely <

in a 3ard bi syde be toun

- Pe mournynge pat his modir made ¢

//

my3t no man telle ny rede

Soone was his biryinge coup ¢

to Pat false lede

pel coom to pilate & bus seide 7
as pel wolde wede

Sir of trescun now

owe we moost to drede

Sir pei seide of bis traytour ?
letter of oure lay

Vs menes whil he was in his 1yf ¢
summe we herde say

pat he shulde haue myszt & strengbe ¢
to ryse pe bridde day

And for pat skil let wacche him ¢
bre dayes we 30U DIray

If his disciplis come bi nyst ¢
tc stele him vs fro

And seiden to opere he is risen 7

ct
oy

.i
-

ynéeled myche wo

-y

16877

16876

16880

16884

16888

1689¢

Substitute per for the firsi pronominal bei,

164



//

//

//

Al oure lawe in short while 7
nyste be fordone so |

Pilate seide on zoure best wyse ?
to kepe him soone 3e g0

pe princes of prestis of bpe lawe *
went to bat monument

And made hir siker &s hem poust
whil bel were pégsent

péi set her seelis ber vpon 7

ar rei bénnes went

A

Armed knystis rere bei laft

'to pat toumbe tc tent

But whenne he roos to lyue

To caitif's were but shent
Iosepﬁ wolde haue had pe rode
re iewils hit him forbed

Pat selue nyst bei hit dude ¢
awey for to be led

ﬁib Lo beoues croyses two 7

whenne men were in bed

pei buryed hem fro cristen men 7

in 2 nriue sted

verfore bei hadde be malisoun 7

of him b»at beronne bled

dNow is be crosse vndir erpe 7

& ihezus vndir stone

16900

16902

16906

16910

16914

16918

16622

165
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Y

And- al pe feip of holy chirche ¢

laft 'in marye allone 16926
Ihegggihad'fousten wip sathan ¢

fro hele was comen & gone |

And woryed him on his owne wile 7

as hound is on a bone ) : 16930
As fisshe wip balt was he taken 7

% on pe hooke brouszt |

ffor he say hym lyvke to mon

"his god hede say he nouzt . 16934
Whil hié flesshe lay vndir stoon 7 '_, £01.100r N
his gﬁost to helle souszt |

And wgp be myszt of his godhede ¢

he roos bat vs had boust " 16938
pourze a tre as ze haue herde H

was mankynde macde bralle

And pourse re holy rode tre Y

fredome coom vs alle 16942
Azeyn be appul bat adam eet !

was syue lhesu be gélle

Alle be peynes of pis world ! 16945

to his nere pei but smalle

16934

The catchwords Whil his flesshe appear in the
lower right corner of fol.99v, beneath this line.

.
16935 mne y in Whil is a small cepital.
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_/7 He pat heuér synne did ¢
synnea alle he bare _ 16950
Dispitously for vs was lad ?
buffeted & beten sare
ffior oure sake he sufferide bus 7
myche sorwe & care . 16954
Lymme on his licam ny 1lyf 7
hor vs wolde he not let spare -
// Ee pat neuer symne dide ¢
ne so myche as hit boust
So wel he loued vs pat no bing
of him self he rouzt
Al pe wrake on hig he toke !
bat opere men bad wroust ‘ 16966
Qure synnes and oure wrecchednesses !
ful dere he hem bouzt 16962
// Monnes soule pourseﬂkynde ! '
| be body hit louedb so

-1695 Bead syrnes for Synnea; supply oure before synnes
in conformity with C ¥, G, and T.

-

16956

Read for instead of hor. The s in vs is indistinct.

16961-2

he
oi

H—-scribe has aloe"ea the line-seguence at thls
€; 11. 16961-2 should be inserted after 16958.

hal

o

cchednesses should be 31ﬂgula“ in conformity
h Pand T

-—«’U |“3

Wre
P
Wit

146G66

Read had for bad, in conformity with C, F, G, and T.
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pat hit wolde neuer if hit myszt ¢
Pe body departe fro
Do mon hit neuer so myche pyne !
ny 3it so myche wo - ' 17014
Til body haue lost-pe witfes f&ue 4
pe soule wol not go

// heryng speche . sizt . Sm@llyng /
& fele are wittis fyue : 17018
Alle vese wol go ar be soule ? '
whenne be hert shal ryue ’

Kynde no soule sufferer eer !

to prarfe fro man slyue ‘ 17022
But ihesus bat so mysty was 7 -
suffered harder stryue :
Pen any man pat eugé'was‘born e
or 3it shal be of wyue - 17026
// £for bis ilke swebe ihesu
A =2
had so myche myzte & mayn
pat hit semep wel to be 7 ~
& soob ié hif certeim 17030
pat he him self an hundride sipe Y
doubled pis neyn
) per is no mon pat resoun con Y
may seye here aszeyn - ' 17034

// ¥hil he hong on bat tre !

- —_

[Bh

as hit bifore is telde



per eaﬁe shewed him- myaty god 7! .

//

//

iy
{0
Q
'y

iy oL ’ .

‘His holy soule to his fadir 7~

-

_wip his voys he 30ld S 17038

'bat al blﬁ” hap in wold

pus to make oure raunsoun !

v

for vs Him' self he sold . R 17042

A bou blessed mayde of alle 7

of e what shel I say - ' -
[ L)
Qf bl sorwe marve ﬂvlae e
bou haddest in bert pat day ' . ‘ 17048

pat day was alsoﬁpi passioug 7

‘Day no man saye nay

Whepne pou’ pi sone say so bi led 7

wib tene & eke wip tray - ' 17050
But comern was bo be swerd Y -
. . 3 N

bat toursze bym heért strong&‘

-

rat Syvmeon wi}p prophecye 7

et btifeorn long - . : 17054
Sut 3itt of- ioye an hundride fpld ¢

he doubled be i éong .

Whenne he roos from deep to l&ue 7 | 17057
widp his godhede strong

Bope burbe & passioun !

of ihesus bat vs bouzt

%4



//

] -
)

But he had risen from dep 7 T £0l.100v

had b

en al for nouzt 17062

pus may we seen openly ! - -

how h

pe wo

In re

oure

it to ende was broust

rld socoured:be fendealde g

-rat &1 e sorwe soust a © 17066

mary bo heng al ¢

troure & eke oure fay .

< .
Alle men were in doute ¢

.but b

Til b

bou X

~ how w

rere

e shulde kepe cure bileue

ou bat ilke day , : 17070
i swete sone vp ros ¢

eptest a2l oure lay

LY

N

tauztest bou vs be way 17074

Mary welle of mercy ~

wellyng euere pite

fflour of maydenhede

pat e

uer was or shal be l?O?é-_

May no man telle re tenpe part ¢

™

e bl

Ireve

in hi

17082

essednesse of bpe . .

LU - a
for vs to bi blessed sone 7
/

is blis bat we mot be . ' 17082

The bi-colummar textual arrangezent resumes afte:
e . .
w

i
hiz line,

170



-

171

INTRODUCTION TO CRITICAL APPARATUS

The following notes variously attempt to demonstrate

sources, to establish the currency of apocryrvhal materials,

ané to outline the broad exegetical tradition(s) Within3Wh1ch )

. CM was produced. Since the focus of this edition is the

Cursor-text as set forth in MS. H, an exhaustive comparison

with C, 7, G, and T has not been undertaken; some points of

. : .
significant interest, however, are accoxrded consideration.

When the Cursor-poet's dependence wpen ancther work

[

“has teen deternined previously, this is duly noted. MNoreover,

-4
4

when a critic has published parallel extracts to facilitate

0

comparison, this information is supplied parenthetically.

4 Table of abbreviations is included on . 172. -Cwin

to thelr relative breviiy, the titles of biblical beooks have
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LIST OF ASBREVIATIONS

Lingulistic abbreviations appearing in the explanatory
notes are standard (ME =-M1ddle English, OE = Old.English,
OF = 0ld French, ON = 01d Norse, eté.). Titles of scholarly
J%yrnals are indicated-in accordance with the “Master List

and Table of Abbrevliations" supplied.in Volume.I of the

MLA Interndticonsl Bibliography.

In the following list, the narce of the author or editer

(whenever necessary) is £drnished parenthetically. Works

Le]

ited infreguently, andé not otherwise included in™he bidblio-

n

raphy, are fully described here.

ANT -- The Apocryvhal New Testarment (James)

4-NF -- The Ante-Nicene Fethers

. ‘
man e Valenclennes

BEV -~ Le 3ible von EHer
L]
Calvary ~- Zarbet, Pierre. A Doctor zt Calvarvy. New Yorlk:

-
Doubleday, 1963, -

ESEL ~- The Earlv South Enzlish Lezendarv (Herstmann)
Fest. Mirk's Festizl j
f

A -
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GN -- The Gospel of Nicodemus (Kim)

HHRT -- The HEfstory of the Eoly Rood Tree (Napier)

HSE -- Historia Scholastica;Evangelicé (Comestor)

Ing. “an Inguiry into the Sources of the Cursor Mundi"

(Eaenisch)

.

LA -- Legenda Aurea (Jacobus a Voragine)

N s

Legende -- Vita Prothoplausti Ade in Horstmann, C., 'ed.
"Nachtrage zu den Legenden"

1
]
.

R -- Legends of the EHolv Roecd (Morris)

LEF

T @
MED -- Midéle Enclish Dictionarv. Kurath, Hans and Sherman
T M. Runn, eds. Ann Artor: University of Michigan Pres

1956~.

Narrative Unity --\ The Narrative Unity of the Cursor Mundi
-

(Marion)
NF -- The Nicene rathers

North. Pass. -- The Norihern Passion AFoster)

NTA I -- New Testament Avocryrha: Cosvels ané Related
Writincs (Hernecke-Scnneexmelcher)

WTA II -- New Testsxment Avocryrha: Writings Relating to th
Avosties, Avcccalvoses, and Helsted Sublects (Hennecke
Schneermelcher)

O

o3

t
]

-- A New English Dictionary on Eistorical FPrinciy
- 3 ] n by

¥urray, James A, H., ed. Cxford: Clarendon F:
1928,

s+ion of the 01& Testament Section eof th
Cursor Mundi Trom MS. College of Arms srundel LVI

4
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Rood Poem -- MS. BN. fr., fols. 267-2713,

SEL -- The South English Demendary (D'Evelyn, Charlotte
: and Anna J. Mill, eds.)

South. Pass. -- The Southern Passion (Brown, Reatric ed,)

t

e D.,
Travels -- Mandevilile's Travels (Hawmelius, P., ed.) <‘\\

)
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EXPLANATORY NOTES

12713ff. The section of CM treated in this edition incorpo-
retes the material set forth in 11. 167-198 of the versi-

fied table of contents. -

12715 Significant disdussions o?‘%ﬁf aetates mundi approach
to medieval historiography are found in Augustine's De

Civitate Dei XXII:30 (BPL XLI 8$04) and In Psalmum XCII

(PL XXXVII 1182), as well as Bede's Chronicon Sreve (PL

XCIV 1173-76), De Temporibus Liber XVI, (PL XC 288-292),

De Temporum Rétione IXVI (PL XC 520-21

-
== 4

522-73), and In

“Sencti Joannis Evangelium Expositio II (PL XCII 658-60).

The inauguration of the "sexte elde" with John's baptismal
ministry is exclained thus by Petrus Comester in HSE xxx

(PL CXCVIII 1552):

Arnmo vero Tiberil decimo sexto fuit annus
Jubilaeus octogesimus primus. Zodem annc
dicunt quidam sextam chiliadem incoepisse.
Querum ratiyy haec est, quiaz sicut #m hoe ann
terminata e circumcisio, et inchoavit bap-
tismus, ita sexta zetas incipit, ef cuinta
terminata est...

Ernest G. Mardon's karrative Unityv (pp. 21-23) provides a

convenient intrcduction tc the subject. For z more recent

assessment, consult David Fowler's The Zible in rly

|

C.
Enzlish Literature (op. 165-193).

12716 John i:16-17. As Honorius observes (Elucidarium I:20,

PL CLXXII 1124}, v |, gratia venit in mundum" when Christ

commenced nis public career.
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12717 7 alone reads "tholing" (i.e., "those suffering/
enduring: QCE "polian®), for which H, .C, P, and T have
’"chosen trewe. " |

12719-20 DMatthew x1:11.

12721-24% Whereas John has been introduced at 1271% by the
conventional title "messengere,” he is now described in
terms of feudal ceremony as "banerere of honour." That
the designation is admirably appropriate becomes apparent
from the'definifion supplied by MED: "3Banerer. QOne wh&
bears a2 banner or standard; & standard-bearer in the van

of battle; the standard-bearer of a lord." Clearly, the

poet'!s intention is tec reinforce the nction of Christ's

divine kingship. Cf. Blickling Homily XIV (=d. ZEichard

Morris, The Blickling Hemilies of the Tenth Century, .

163): "He waes...seznbora bazes ufancundan XKyninges." The
rrecursor's depiction carrying & cross- or lamb-emblazoned
penmnant, & cross-surmounted staff, or a banderole bearing

the words "Zcce &Lgnus Deil® is common in religicus lconogra-

=

rt

‘g
e

hy. Alexandre Masseron's Saint Jean Saptiste dans 1Y

ontains several illustrations of the motif. See also 1.
12913, é

12725-32 The poet summarizes the Zaptistls

¢

ct

eachings as
descrived in Luke 1ii:3-18. Cf. ¥atthew 1ii:2 and Mark

i:4.

1

12731 C, P, and G have the adverd "leli/lelly® (CF vleal,
leel®); H and T read "truly." The meaning rema2ins un-

changed.
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12733-51 MSS. C and G provide a more detailed account of’
Joseph's antecedents than do H, F, and T. EZxcept for the
insertion of the apocryphal "leui, pater pantra, filius
varvantra®.at 12741 and the re-introduction of "Achim®
between Eleazar and Matthan at 12742, G corresponds general-
1y to Matthew 1:12-16; C suppiies its information in sche-
matic format. Joseph's descent through Matthan and Jacob
receives canonical substantiation in Matthew 1:15-16; re-
Terence to Levi as a2 forebear of Christ, however, is found
only in Luke 1iii:24. According to this laﬁter source, Levi
was actually the offspring of Melchi, and not the reverse.
To aveid what must otherwise be considered & composite an-
cestrsl table, G identifies Levi with Matthew's Zleazar,

thereby remaining withi

2 25

ju

the context of the first evangeli-
cal narrative,

Por revresentative medieval discussions c¢f the Matthzean

and Lucan genealogoies, see Alleranus'! Interpretatio Mystica

rrogenitorun Christi Moralisque EZxplanatio Neainum Eorumden

(PL LXK 327-41) and Alcuin's Intercretationes Nominum
P
&

.

\¥s

Hebraicorum rrogenitorum Domini Nositri Js

C 725-34).

u Christi (FL

Corcerning the Virgin's ancestry, Haenisch (Ing., . 3k%)
remarks with tantalizing vagueness that "the poet must have
found somewhere the genealogy of Mary.® In its earliest
written form, however, the belief that Joachiz and Annz

were Maryls parents can be traced to the influential
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second-century Protoevangelium Jacobl, whence it acquired

universal currency via such recensions as the Evangelium

‘Pseudo-Matthaei and Evangelium de Nativitate Marize; see

ANT (pp. 38-48; 73; 79) and NIA I (pp. 363-8; 370-88).

4

Chapter V of A. 7. Findlay's Byways in Early Christian

Literature (pp. 148-78) suppliés a useful introduction

to the circumstances surrounding the original composition
of the Marien infancy gospels. According to Findlay |
{(pp. 158~60), such documeﬁts reflect vorular interest in
the Virgin concomitant with the great Christelogical here-
sies which plagued the Church in ils férmative centuries,
as well as a need to combat the calumnious stories cir-
culated regarding the Saviour's lineage in anti-Christian
volemical works; examples of such rropagands would incluée

she trzcts of Celsus &nd the (Cnostic Genna Maris (see XTA

I, pp. 34%%-5). This explains why even such exctic sources

as the Sahidic fragments of The Life of the

ct

note that Mary is "of the root of Jesse" not only through
Joachiz, but also through Anna.
The problem, of course, is that the list of Marian fore-

bears giver in Q¥ is more extensive than that furnished

Virgin®s ancestry, however, alsc appears

in I& exxxi (. 5835), where it inzugurates the lectlcn "De

v

s : : o o i .
Jirzinis" for o Septemcer.
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Jacobus a Voragine, disavowing any originality, ac-
knowledges his indebtedness to John Damascenus, although
he does not srecify in which of the B&zantine theologian's
works the information is found. This notwithstanding,

De Fide Orthodoxa IV:xiv (PG XCIV 1155-58) constitutes

the source; also see Migne's note (ibid.) For a discussion
of the reasons widerlying the omission of Mary's "kymne'
in the Yew Testament and relsted matters, consult the

Tusebian Hisbtoria Ecclesiastica I:vii(ZG XX 90- 0), upon

-

which most subsequent writers base their treatments of the

subject.
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merits extended invesitigation. An interesting example of
+the medievael fascination with such non-cancnical lineages
is afforded by Cotton XMS.

-

Covenitriae (E&. XK. S. 3loek, o. £2), wherein the scribe

nas aprended an ancestrzal table to the ordco prochetarun

seguence indicating the names of 3ct. Joachiz's mother

[oRpN-apl o) m3 e - i~ 2 L om oy =1 e g - Lo T
127528f., The Curscr-roet 1s.inceodved ©C nerman 10r IS .
- o Fal 1 - FoN T e ke - T o~ b4 el - - e EE
zococuns of Christls Ttapvism, Johmds conliToniLatlon Wiln Tne

T Y s e 3 - SR S S | - S | [V I ) 3 i
rharacSalC CGeluveatlon, & o ue...uuc.‘-u_o-.. AE Tne lLnsieances

of direct bDorrowing cited below will indicate, ne ne:,

pelotny

nowever, exsrcised considerzdle latitude in re-arrangling
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and expanding individual passages from BHV. It shduld
be noted, moreover, that Herman is more faithful to the
Vulgate in specifying that John begins his minstry *en
chel desert® (%in desrto Iudseae®)}, whereas the suthor
of CM places the Baptist directly "bi be flum.*

12752-827 MNatthew 11i:1-11; Mark i:4-8; Luke iii: 3,

15-16; John 1:20-27. N
12752-59 3HV 3877-8o.
12761-827 BEV 3875-931.
12761-5 These lines refer to the rrecursor's rigorous

sell-gbtnegation as described in Matthew iii:% and Mark.
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12832-77 Matthew 1ii:13-17; Mark 1:9-11; ZLuke 131::21-22:
Jchn 1:2C6-36.

1Z284L-3C¢ 3EHV 383144,

12E62-87 ZHV 3Ek5-57.

12871 Cf. 2xv 3E51: "Li .VII. chiel soni overs..." The
chrase 'ad tertium ccocelum® in II Corinmthizns xii:2 is

-~

- = . A - - E= — S — Py - -, PR
wi€ CLOSEST CNaT SCIrinvUle ¢CeIes TC menticzming the numter

Z
. i ! 4 7 = Smeem T =T TS T
cf actusl "heavens.® Hemerius (Zlueicsrium I:3, 2L CLIT
3 S - < i P o e
111%) exzlizing the Fauline fext thus
/
! - ~ - — - - ~ 7 - 3
frez coell dicuntur: unum corzorale, gucd
2 -l 3 dwm s =T 3 oy ~
& mebiz vidstur; aliiud sgirituzle, eo guod
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spirituales substantiae scilicet angeli,
in eo habitare creduntur; tertium intel-

lectuale, in quo Trinitas sancta a beatis -
facie ad faciem contemplatur. )

n De Natura Rerum xiii (PL LXXXIII 985-7) and De Ordine

Creaturarum iii-vi {(PL LXXXIII 920-6), Isidore also advo-
cates the motion of three heavens. (ther authorities, how-
ever, remain . divided on this issue. Augustine (De’ Genesi

Ad Litteram xii:2¢, PL XXXIV 478-9), e.g., opines:

-

Sic autem sic accipimus tertium ceoelum
quo Arostolus raptus est, ut quartum
etiam, et aliquot ultra superius coelos
esse credamus, infra quo est hoc tertium
ccelum, sicut eos alii seprtem, 2lii octo,
1ii novem vel etiam cecen perhibent, et

=]

T

in ipsc unc guod dicidtur firmamentun,
mulios gradatim esse coniirmant.

Similarly, Hilary (Zractatus in CXOXV Fsalmum, FL IX 773)

states: "De numerc coelorum non constat...De numero vere

ccelorum nihil sibi huzanae docirinae temeritas praesumat,®

(De Tide Orthodoxa, PG XCIV 880} memiicn seven. For Dante

(raradisc xxi-xxii), the "settimo splendere® is the tradi-

[8]

tigonal Ticlemaic sthere of Saturn. The specific assocla-
tign of ithe "seventh heaven® with the seat of divine glery,

reversheless, cccurs within a Christian context as early

zs Enz seccnd century, iIn such non-cancorical scurces &8

] v = = K - =] - Fa BN

The Ascerzion of Izaian and The Anoczliose of raul (see

e - - 4 - i ILS o0 _———A o . T =
nTa II, no. &8, 328, 6277, and 77C;. ilso censuln on

-, —— - > - -~ . L0 A iy = a8 - o ~1
sleventh-century *inccalyise of the Zoly lother ol CGod
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Concerning the Chastisements (Ed. M. R, James, A-NR X,

p. 169).
Acddrding to Mofton W. Bloomfield, the concept of seven

+ heavens has its origins in Judaic and related oriental

traditions (The Seven Deadly Sins, vp. 18, 20, 22, 23,
25, 47, and 318).
12373-81 The miracle recounted in these lines recalls the

theophanic occurrences which accompany the Ark's passage

through the Jordan in Joshue 1ii:13-17 and iv:23. Since
Christ personaily embodies the new covenant, it is typo-
logically sprrovriate that the waters stop as He enters

the river;;‘?ﬁﬁETS reluctance to lay hands upon the Saviour

reminiscent of the Levitical proscrivptions regarding

—

s

thysical contact with either the Ark or the Mosaic tableti
-

themselves) further reinferces the connection between the

cld and new dispensztions. Such zssociations, aoregQver,

doubtliess underlie the anciernt Marian title "Arcz Testa-

menti;" see, e.g., Azbrosius' Serme XLII (2L XVII 712).
In nedieval sacramental theology, the ¥iransitus Iordanis®

KTV, BL AIX 1812), Erunc (EZxczositio in Fsalmes: XLI,
PL CLII 815-€), and Chrometius {Tractatus II in Evanzeliun
Sarnctl Xettheei, ZL XX 530).

122¢2-5 This brief passage reflects the ztrong Trinitarian
» . . _ .
orientation intrcduced into the Cursor zg early as 11, 105-
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12855 An examination of the texts listed in Migne's
"Index de riritu Sandto:*Dé‘Variis ﬁominibus'Spiritus
Sancti et Piguris Quibus Apparuit® (PL CCXIX 490) has -
fa;led to disclosé an exact source for the phraée "doure -
or xfrtu." |

Referring to Matthew x:10, suth commentators as Gregory

1
<
\n
)
0
|
U
)
{o
!
e}

(Expositio in Lidbrum 3. Job I:2, FL

Homilise in Evangelis XXX, FL LXXVI 1223-24), Hildefonsus

(Liber de Cognitione Baptismi lxvii,sFL XCVI 137), and

Xoositio in Evangeliun S, Matthael I1:3, PL XOII

kzJ

ede (

tn

- ‘ - - - - . = L3 -~
§} interrret the deve-form in which the Holy Scirit de-

4

scended as symbolic of "simrlicitas" ané "innocentia.”

Zlsewhere (Sxpositic in Svangelium S. Lucge I:3, FL XCII

L

359), Bede regards the columbe as exblematic of Yecclesiz.®

Lccording teo Rupertus (De Trinitate et Oceritus Ijus IV:Z3,

FL CLXVII 347), it 'is to be identified with "Srtiritus

‘sancti gratia."®

For Augustine (In Zzistolanm Joannis ad Tarthes VII, FL

XXV 2035), the dove betckens "charitas,! as it does for

De Unitate Ecclesiae IX, PL IV 522), with the

W)

dded notftion of "dilectio fraternitatis.? It should he

noted that the most extensive interpretation ¢f the syzbol

TV 1425-37,, wherein the further coflcert of "unitast
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the dove is sometimes equated with inleldual virtues
but rot with the comprehensive "vertu® of CN 19883

NYevertheless, Rabanus Maurus! statement (Commentaria

in Matthaeum I1:30, PL CVII 777-3) that "Saec de natura
columbae septem virtutum exempia commemorasse sufficiat..
quia Spiritus sancti, qui in columba descendit, septiformis
est gratia" may constitute st least én indirect source for

tnhe rhrase under discussion. Cf. Glossa 0Ordin aria (DL

OXIV 83): "Similiter omnies baptismo renati sertem v1rtu-
tibus in columba significatis debent replerl.” within
the context of bestiary iradition, Hugh of StT. Victeor's

comment that the dove is "declaratas in virtutibus ger

faxam bonae oprinicnis® (Qg Qestiis Aliis et Rebus I:2,

iza 1i sers honmement son selignour,
liers le roi, Jehens son créatour.

Q1C¢-11 John is frequently re: ferred to 25 z "lantern" ixn
—edieval hagicgregnicel scurces. Isidere (Je Oriu ev

Chitu rafrux, L LCXIII 157), e.g., cescribes the rrecur-

cor 25 "lucerrma luminis,® & cthrase which cE2colus &
Voragine (La Ixxxvi, . 356) explains as petokening nis

1awdenti praerogetive sancbitatis.” Fest. xiiv (2. 1E3)

vwotes that the second of the three fires traditionally

+

Lindled . o TR~ =izil of the Zeptistis feast Is & rezinder

tnaé 1Szynt Ion wWes a lavntyrne drennyng anéd lytymz.?
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. . \
12916-999 Matthew iv:1l-11; BHV 4133-8

.

e T 12921 The phrase "lentern tide" was originally seasonal

L in its application (0= "1en3ten,“ "lenctent :7"spring").

. Al
//

. Although the concent of the quadrggesimal fast has numerous
0léd Testament antecedenté in Exodus xxxiv:18 and 28,
Deuteronomy ix:9, ‘etc., Christ's sojourn in the wilderness
constitutes the proto-Lent of the "sexte elde."

vyt e

12940-%1 Authoritative sources in luding Amdbreosius (De

’
Jejunic I:l, FL XIV 732 and Sermo XXVII: De Jeiunio

Demini in Deserto, FL XVII &82), retrus chrysologus (Sermo
XII: De dejunic. et Tentationibus christi, ¥L LII 223), and
Tertullian (Liber gé cejunis ITI, 2L II 1008-¢) all affirm
that zTula Trecipitated the expulsion from =de=. Conseguent-
\ 1y, it was theologically-necessary for Chrise, "the new
i adam, to surmount the same tempbation(s) resconsible for
manmxindts downfall; ususlly, however; the %e:tat:c-seque:ce

in medleval religious commentaries
L . oo N m A e N
retrus CeomesIcr (HSE xxXxv, PL CXCVIII 1558):

Tentavit autez eunm in eisdex tritus, cuibus
Acal cdejecerat, sed...nom ordine ecdem:

Prime in gulaz, ut esuriens, paren vicderns,
immeceratio cibi arsetitu accenderetur;
secundo de avaritia, ubi surter zontem. os-
cendit el cmniz regre mundi, id est excosuit
€l gloriam mundi; tertio ce sugerdia, ub
jactanter se ostencderet Filium Dei.

D - T B - LR - . A -~ -~ honl N e S - e - v
Sizilerly, Christiznus Druthmarus (Exoesitic ir mvangelium

——————TT e s S 3 =T YT OTocT o - e
SETTRZEL Vi, L CVI 1287 states that

nen ventavionis Adze secutus
re dizbolus Dominum tentavis.



Primo de gula, secundo de avaritia,
quandec omnia regna mundi ei ostendlt

tertio de vana gloria.

Also cf'. Bede's In Matthaei Evanzelium Ex

vositio I:4 (FL

‘XCII 20}. Reypresentative ME treatments o

f the multivie-

temptation motif are found in MS. Bodley 343 Homily X (=4
4. 0. Balfour, in Twelfth-Century Homilies, pp. 95-100),
The Stancaic Life of Christ (1 5261-5332; 62841-44), the
téﬂ“tatlon rlays in Luihs Coventriae (1ll. 144-50) and the
Chester Cycle (XIT:11. 53—37), Fest. xix (. 83), and re
zassioun of Qure Lord (Ed. Mother M. du E. A, Hamelin,
£. 22). Interestingly, the Cursor-poet refers #o neither
averitia nor sugerbis in his account of the tentatio.

1300-193 XMatthew xi:2-5, 7-9; Xetithew xiv:3-11; Mark vi:
17-28 i

13C02-13 3&V 2945-65 (C¥HE, »r. 65-68). EHerod Antina s, who
alsc figures prozinently in the rassion, was resctonsible
for Johm the Baptist's martyrdem; his fzther, Zerod the
Greav, 1nitizved trhe slaughter of the Eely Inxccents.

1301%-31 3EV 3966-73 (CMHE, . 67)

13C32-6% ZHEV 3674-L000 (CMEE, no. 68-66).

13070-81 BEV L0C1-11 (CYES, o3, 65-70)

-

13082-97 3V 4012-1¢ (CrEE¥ ol 70

1309e-129 35V L020-44 (CHEZ, ©. 71)

13130-43 3H7 LCL5-36 (CMES, pp. 73-74).

IZ1L0 In its cdescriziion of the entertainment crovided by the
daughter of Zerodias, the Zible uses the verb-forms "saltauit
(Metthew xiv:0) and *saltasset® (Mark ¥1:22). According to
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Lewis and Short, "salto" can mean "dance" in'a highly
general sense; however, it is understood "mostly with
a contemptuocus signif." The various M35 of the Cursor .

acknowledge the "acrobatic" nature of her rerformance.

-

.

Interestingly, H and T note that she accompranied herself

with castanets {see XED “cymwbalen"). C and ¢ read thet

the evil daughter "bale(i)d ('balen:' OF !baler! - to

dance) & tumbel(id);" F adds that she also "sange.®
1314%-07 BHEV S037-7o (CNEE, ©r. 75-To)
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13174-3 Flavius Joses

"Macherus® as the site cf John's deccllation.

vicodemi II (XVIII):2 (NTA I, go. 471-2 and ax?, rr. 125-
7 in scxze editions (e.g., that of X, C. Him), the in-
cident is reccunted in sectiocn XVIII:3 Cf. 3EV &Q84a-
2, XE Coszel of nicodemus (11. 122:5-48), andé the =
Herrowing of Hell (1l1. 213-24;. Ziccecrding to ¥8. Harley
of the last work, the event occurred "Twelfl monet® before

Ml @1 : s A ay PR bvananr iz st & ey
LnRTLIEV'S r&ssicrn. nS Chne Tentli=Cencul’y L&vin Lext ¢l Lne

iyl PR 2 aaq — - - 4 —— . .
"EZt nunce preivi ante faciem eilus et

3 34 S ymsym e § 3 - -
cescencil adnuntiare uotls in Troxime
ezt visitare nos ipse orilens Filius
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Dei ab ex alto, ueniens sedentibus
robis in tenedbris et in umbra mortis.

In medieval hagiographical tradition, the rrecursor's
descent into 'helle," where "... in limbo positis Christum
venturum preenuntiat,” was regarded as the ninth of his

iunique privileges" (see LA lxxxvi, p. 358).

13217-18 Luke vii:2S. .

13227 BEV 4113: "En pasquerez, seignor, fu saint Jehans
ochis." Comestor (HSE xxxiii, FL CXCVIII 13343 exvlains
the date of the Saptist's decollation as Tollows: "...
id est in tssche tricesimi primi anni [Christi | incar-

‘ceratus est Joamnes, et in Fascha sequenti...deccllatus

burned by Julian the Apcstate. Cf. also La lxxxvi {z. 3&&)

The

- -

and cxxv (2. 569, as well as Iravels xili (0. 72

o

Curscr-pcet, however, atitributes the de-0ossificavion ©to

... the Zxperour Theodosie...leetv iv .
me horn o CONSTANTWNOEBLE, and dat ac
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Constantynoble is the hynder partye

of the heed. And the forgartie of

the heed til wvnder the chyn is at

Rome in the chirche of seynt SILVESTRE...
Scmewhat later (ibid.), "Mandeville" acknowledges that not
all authorities agree on the ultimate destination of the
Precursor's skull: "... summen sen bat the heed of seynt
Ion is at ANYAS 1in Ficardye. And ober men seyn rat it is

the heed of Iohn the byschor.”

the effect that

o]

The interesting detail in CNM 13230 ¢

the relic was "salted in 2 wal" corresvonds to 3EV 4115:

"2l mur 1tz ce Sebaste enseelé et mis.®
In oriental Christien lore, it was held that St. John{s

head had been rescued fromw desecration by 2 certain
"Acholios, l'un des convives d‘Hérode, ... [qui était]
disciple de saint Jean, d'ailleurs...cher a la ﬁére
d'ﬁéfodiade." Acholios supposedly entrusted the carut

to six of the 3Baptistis cother fellowers who "trouverent
une caverne et ¥ degoserent l'aiguiére dans laquelle
était la tgte ce saini Jean, puls ses six discircles

e ~
demeurerent la jusque & leur mort" (see the fourieenth-

r

cenvury Histoire de Szint Jean-~Baptliste, 2P0 IV. Fasc.35:1iii,

)

5

. 339

for the Twelve
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is repuﬁedly in the possessioniof the Jerusalenm Armenian
Yatriarchate (ibid., pp. 264-6).

132k2-65 BHEV 4310-48 (CMHB, pp. 82-83).

13246-47 DMatthew iv:13. The Cursor-poet has reversed the
Zebulon-Neptalim order of Christ!s itinerary surplied by
the evangelist, as does Herman. Moreover, his reference
1s ambiguous as to whether the names designate cities or
larger territorial divisions; Matthew clearly specifies
the latter. Cf. 3HV 4317: "En terre Neptalim et terre

o

Zebulon."
13249-50; 13258-9 Haenisch (Ing., ©. 35%) simply labels
this date "curious." See, however, BV 4318-9 and 4326
De chel jour commencha sa credication.

Au secont jeour d'avril, si com lisant trovon.

B I R T - Y

=ns es .I1II1. jours premiers, quant d'avril fu .lt'entree
13266-303 1In his account of the summoning of the arostles,
the poet has incorporated various elements from Matithew
iv:16-22, x:2-5; Mark 31i:16-19: and Luke v:8-11, 27-28,
vi:1l4-16. He omits, however, the name of Thilip (mentioned
r. the evangelary sources) from his apostolic¢ catalogue.
6-73 3BEV L349-54 (CMER, po. 84-83).

&
13274-87 BHV 4355-63 (CHES, p. 85).

13304-15 3EV &373-77 (CMEB, . 87).
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.

13316-37 3
13338-43 3

IV 4378-90 (CMH3, pp. 57-88).

3

v 4391-95 (CMHB, p. 89).
13339 John xv:14-15.

v

13344-57 Cf. Matthew iv:24-25.

3358-429 John 1i:1-11. Cf. BEV 4260-309. As Borland

notes (CMHB, pp. 90-91), the account of the marriage at
Cana here constitutes one of the rare "breaks...as to
succession of incident" beltween CN and 3XV. In recounting
Christ's first public miracle, both the Curscr-poet and:
Sernan have rendered the vulgate term "architrielinus®
("chief servant® or "dining steward") as g preorer nanme.

13383 X and T correctly translate the biblical vocative

+38=-32 Concerning this legend, =ISE xxxviii (FL

CXCVIII 15559) states: "Quidam autumant has nurtias fui

n
wn
w©

Joannis evangelistae...=0 dicunt, cuod Dexinus eun velan

ct
0
£

nubere, ex his nuptiis vocaverii, quod certum non esc.”

Fest. xlix (r. 203) records the following traditiocn, 1inking

John with Hary Magdalen:

Then a2s mony Dokys tellyth, when Ion
re Iwengelyst schuld haue weddyd her,
Cryst bade Ion sewe hym, and 1yT
maydynhode; and so he dyd. Herfore
Yary was wrath, and z&f her 2zl to synn
and namely to lechery...and was callyd
be synfull wozamn.

Cf. Fest. viii {p. 31). ZPerhzps the best aznzlogue rezerding

the fdestitutio srponsae(i) oro zmore Cnristi in die (noccte]
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nurtiarun" hagiogravhical motif is suprlied by the story
of Alexius, which survives in OF, ML, and ME verslons.

See La Vie de Saint Alexis (ed. Gaston raris, 1i. 4o-73)

De Sancto Alexio (1A xciv, v. %03}, end

The Life or saint

Alexius (B&. ®. J. Purnivall, in Adam Davy'!s Five Dreans

about =dward 1I, pr. 2o-31).

1L 1-0G OF. 383D Ix (11, 15C0-¢8), SEL II (ixxxvi, 11, 132
88}, and IEV 4407, $ell-15.  The symbels of the four
evangelists have their corigin in Zrechial 1:10. (eoncerning
tue Mernls® identification with Johm, Hugh ¢l SU. Vicwer

.. 38 est Joanmrex rer aguilaszn sigmifi-
cavit, cqui veclandc terram desgerull, cula
rTer subtilem intellegentian Imterze IyVs-
teriz Terdi videndéc penetravit. Simili-
ter, qui nzec terrenz zexnte deserunt,
veltui acuila cux Joamme rer cemtexnpla-
tignem coelestiz cuaserunt.

oA it A ) Ty s e 7T - A - Sl bl B ¥ oy
sutes, see Eildergarcis (Fhysice WI:c, L CXCVLIL lzles,
A d—n —lame s - TasnsT TS 1 - - ~oi A
Siidevertus (Ehrvsiclozus, L CL¥XI 121i7-lg,, entd zsidcre
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14722-55 Natthew xxi:l2-13. B8V 5310-28 (CMES, p. 115).
14746-75 John 11:18-21. BHV 5329-51 (Cnub pp. 1ll5-10).
Borland aéknéwledges "a slight break in parallelism® at
this point, accounted for in 3HV by a "repretitfion and ex-
pansion [inte ded] to emphasize the glory of the templer_
a passage not found in CX.
The varlious M55 of the Cursor note that construction of

WA . A
the temple required 40 years; hcever, the Vulgate reads -

14776-867 Johr vii:&0-42, 135, 47-3533. 2EV 5352-403 (CMEB

1L8748f.  This transitionzl passage, emrphasizing Christ's
love for the Jews and thein recalcitance, is characteristic

f the pcoetls technigue. MNoving from the biblical past, he

ETIEN

0]

then personally applies the significance of the Lord's
sacrifice to his audierce, as evident from the collective
first-person. dlural zronouns in 11. 14901-3. 1In oreparation
for the rassion-narrative, he subsequently oultines the events
£o be reccunted from 14937 onward.

14637-15112 HMatthew xxi:1-11. 3BHV 5529-640. Scecific

Sa

-

varallels between G and BHV in their respective accounts

s entry into Jerusalex: are noted by Zorland es

follows (CMHE, pp. 121-6): Ok 1h9L3-54/BEV 5530-3&; CX
60

14979-84/3HV 5547-52; CM 14985-90/BEV 5557-60; Ci 15007-
13/55V 5570-71; CM 15033-37/B5V 558:-86. The triumphant

canticle which greets fthe Messiah in CM 15041-110 and ZHV




5589-640 constitutes a free rendering of Theodulf's

" Hymnus

125).

rsalm xcvii:s-o:

et voce

corneac.

ho

15113-5

the two
details
125-C).

15219

Lord!s PAumenere®

15230

tpecd in run(e);® F

cM 15011 and

The scriptural basis

C and G have the preferable alliterat

198

-

Dominica in Ramis Palmorum® (CMHB, pp. 123-

SHY 5571 reflect the influence of

"Psallite Domino in cithara, in cithara

psalmi:/In turdbis ductilibus, et voce tubae

It ‘ \

xi:47-51.

xxi:37.

v

5769-804% (CMEZ, )

|
P

BEV 12

o]
~.3

While acknowledging that 11l.

nare not paralleled in CN," Borland never-

maintains that a definite similarity exists between
texts in the similar selection and omission of

the Vulgate source (CME3, pD.

with reference to

is furnished by John xii:¢ and xiil:Z29.

'J
<
()

reads "wip wordis nozt tc roun.?® -

The formulzic locative phrases "in toun® and "in loxnde®
are rhetorical commonplaces in medieval verse. Cf. Sir

Cawain and the CGreen X

R
as-tit,

in toun herde,® as well &s

zs I
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15245248 John xiii:23. BHV 5830-31 (CMHB, p. 128). .
15249-64 Matthew xxvi:29; Mark xiv:25. BHV 5832-38

(CMHB, pp. 128-G).

15265~80 Matthew xxvi:21-23. 35V 5839-55 (CMHB, p.
1 9

=385 John xiii:4-27. 3HV 5536-

5389-432 Matthew xxvi:1l4-15. Cf. BHEV 391%-40. 3Sorlard

cites the following excercts as instances of "similar

-

diction® to establish the relationshiv extant between the

corresvonding sections of bcth roems:

De venin et dltenvie esteoit trestous e“¢les (f\
I1 n'i volt de; ore mes molt tost est Weve'

: (5914%-15; cf. O 15389-90C)

De tel mercheand ise, seigmou
- -
n [

~ L granzc mestiers
A icels qui la sont fu z

encombriers

13 4n+ -3 de e I - - -——
=nuvermivtent througheout the rasszge® (CMEE, pp. 129-30)
- ' - A 40"
A A & m ey e e LT o = & MWD
o%¥33-0C  Hatlthew xxvi47-L8.  3HEV 5041-38 (CMES, po. 130-31)

scurce; " the Cursor-pocet hzas, nhowever, avecided Y"certzin
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15579-582 Matthew xxvi:30, 30; Mark xiv:20, Luke
xxii:39-%0. Borland assigns M 15379-638 to BHV 6029-
50 (CMH3, p. 135).
15583 Cf. n. to 11. 155389-98.
15585-¢ Matthew xxvi:3o.
15387-85 he detall that Christ retired "s stone's cast®

.

jactus est laridis®). Cf. 1. 15c05.
12530-08 karn xiv:33. Cf. Matthew xxvi:37.
(CME3, ». 133) notes that 2EV also exmrhasi

tl

es

ct

he s

from his followers is furnished by Luke xxii:%1 ("quantum

vecial

status enjoyed by the three arostles chesen to accompany

Christ:
Les cdeus fil Zebedee 1i beons sire avels
Szint Jagque et saint Jehan; car ’orﬂe“t les ama
=t Fierron scn aunl, tous les auires laissa.
Ichels ensamble ¢ lul ;ri‘eement mena
Seur le mont diflivete, son censell lor moustra

(9]
O O
oo

(€

350Q-510 Matthew xxvi:38; Mark xiv:3é,

034-

bons pere & ses f*é et bel les doctrin

~Q
-
-

9)

15611-22 The poet intrcduces yet another hortafory reflec-

tior.. His admeonition to eschew '"pryde of

- v

pltimetely based upon I John 1i:16. A4is a concent,

"superbia

vitae! enjoved considerable currency during the Middle iges.

Bloomfield, The Seven Deadly Sins, . 188.

Krown, however, from the early moralifiy o

insgired.

It is discussed, e.g., by Wycliffe in-his Trialczus:

irtutitus Peccatiscue et de Salvatore; see Morton W.
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023-30 Luke (xxii:4%4) alone mentions the haematidrosis
experienced by Christ during his vreliminary agon&. K and
T both specify that the Lord sweat "biood & watir;" (, 7
and G, however, vreserve the correct carcnical reading
"blocd(e)." t is, o course, possible that the phrase
"blood & watir® reyresents a deliberate interrelation (or
verhars merely an eche) of the Johannine "sanguinis et agua”

(xix:34). The "watir" may also literally deno teads of

intentionally accurate description of the medical tvhenomenorn.

To gucte Dr. Flerre Barbet (Calvary, p. 74)¢

This...consists of an izntense vasodila-
taticn of the subcutaneous carillaries.

They become extremely distended, and turst
when they come into contesct with the mil-
licns of sweat glands which are distriduted
over the whcle skin., The blcod mingles with
the sweat, and it is this mixture which
vearls over the whole surface ¢f the btody.
Sut, once they reach the cutside, the bleoeod
coagulates, and the clots which are thus
formed on the skin fall down cntc the greound,
teing borne down by the prefuse sweat,

O~
L)
|J
I
(W3]
(99}
O\
b
:;.
®
~
-
b
")
!
N

Yatinew xxvi:39; Mark xiv:3

£39-46 3EV 6057-62 (CMES, p. 136):

Seignour, zour amour dieu bonement xm'escce
Chertes de tel deolour jemais parler rierr

——

At this point, the poet receats the hzematodrotic oeccurrernce

that "similarity in wording indicates that BXV i the uliti-

mate source cf Cx." Several gassages highlighnting details



of special significancg are guoted below.
15047~0683 Matthew ixvi:#O-bl; Mark xiv:37-35. The explana-
tion that the disciples slept "for sorwe & greet pitew

(1530} is furnished by Luke xxii:45 ("... invenit eos

o3
O
3

mientes prae tristitia®).
5009-8¢ Matthew XXvi:%2: Mark xiv: 39,

1
15087-9¢ Hatthew xxvi:43; Mark xiv:-o.

15097-70% latthew xxvi:ss.

15705-c Luke xxii:%3. The Vulgate has the singular form
"engelus. "

13707-14 Matthew XXvi:iw3-46; Mark xivisl-42.

15717-3¢ Yatthew xxvi:47; Merk xiv:ie3; John xviii:3. The

. . . < Crmme AA i e
inventery of accoulrezents mentionmed iwm 15721-22 and 157131

L) S 3y - - L T I s - -
represents g Iree rendering cof the "gladiis,” "fustitus,”
R T - - ~ - - ~ -
flignis," "lanternis,® "facibus,” gnd "armis® noted by the

137274 John xix:i-z,
15745-59 XMatthew xxvi:48-4%; Mark xiv:ed-43,
13750-7C Jokhxm xviii:&<8. This initizl cuesiicn is nct addressed

Cirectly teo Judas in the Vulgate; instead, the ative tlural

{
-

PO 4 - P . LV G R . ow - .
sronoun fels.¥ ig used. Cf., hewever, Yaiihew xxvi:so.,
3= ki et i ~ = 3 g Ta+s TR~ 544 .97
13771-72 Trese lines zre an intercolizticn from John xiiizZ27

("quod facis, fac citiush),
<% )

o < as} apard 3 LS = I - Fal H - i D A e 2 i N
157753-80 Luke xxii:47-4&. The use of the vocative Timicel inm
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. .
15781-85 The violence which accompanies Christ's apprehension
is i;plicit in the biblical accounts: "tenentes Iesum”
(Matthew xxvi;S?); "illi manus iniecerunt in eum" (Mark xiv:
46); ‘"comprehendentes autem eum" (Luke xxii:54%); T"compre-
henderunt Iesum, et ligauerunt eum...et adduxerunt eum” )
(John xviii:12). L1. 15785-6 anticivate the corporal punish-
ments to be inflicted subsequently by Caighas, Jerod, zand

Fllate.

E S

13739-38lc These lires, recounting the injury sustained by the

"servum principis sacerdotum,' demonstrate the medieval genius

for scripturel synthesis. Thus, the atitribution of the deed

tc reter and the detail of the servant's name, "Malchas," are
i

cerived Irom John xviii:l0-1l. MNatthew xxvi:32-53 contributes

three elements: the faemous quetation "...qui acceperint gladi-

duocdecid legiones

'.J
m
*J
O
3
ot
)
w
cr

=

4
}_J
jod
173]
0
=
154
81

wil...," Christ's affir
angelorum” are potentially at His disposal, and Eis insistence

that "iaplebuniur scripturze. Luke xx1i:51 orovides the

sole evangelical account of the attendant's miraculous heal-

. bongues fu Pierres illuecques retenus,
' Four le furfet ne volt demerer plus.

15822 The formula "sonne & mone" is emploved elsewhere to re-

force the concept of Christ's universal dominion; cf., e.g.,

.15823-24 =HYV 418%: "Par les chevex le tirent, par les dras
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15835~-6 Mark xiv:50.

15839-66 Luk® xxii:52-53. Cf. Matthew xxvi:55 and Mark xiv:
4849,

15871-82 Matthew xxvi:57. Cf. Luke xxii:S4 and John xviii:
12-13. B3HV 6205-12 (CMHE, pp. 135-9).

15883-960 BHV 6213-75 and 6269-87 (CME3, p. 139).

Corncomitant .with CM!'s indebtedness to the tradition of
evangelary harnonies, thg extended account of Feter's denial
exhibits & careful synthesis of materials drawn from all
four gospels. The detail that Feter followed Christ "on
fer® (15883-4), e.g., i's supplied by Matthew xxvi:55, Mark
Xiv:354%, and Luke xxii:3% ("a longe"); his admission to the
tatrium pontificis® (15893-6) uhrou5“ the good offices of an
"ostiaria' known to a fellcw-disciple is, however, recorded
only in John xviii:15~16. Again, John alcne (xviii:1§, "quia
fricus erat!") notes that "hit was ful cold" (15909-1C). The

three~fold denunciation of FPeter by the servants of Caiphas
(15915-42) incorrcorates various elements from Hatthew XXvi:
69-75, Mark xiv:©66-72, Luke xxii:356-£0, and Jonn xviii:l7,
25-27. That the forlorn apostle "swoor" (15942) in renounc

the Lord is affirmed by Meithew xxvi:74 and Xark xiv:71

(]
ct
[{V]
L47]
ct
f
2]
}.J
~
f

{”Tunc'coepit d rnathematizare et jurare'), while the

peignant encounter between Christ and Peter (15151-53) is
related only in Luke xxii:61l-62.
for
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rest? (15957-8):

La nuit 1li fu mont pesme et molt oscure,
Il s'est mucez suz une roche dure.

Comestor recounts the incident thus (HSE clix, PL

lo24):
Zt recordatus Yetrus verbi, gquod Dominus
dixerat, egrussus foras flevit amare, fu-
glens in caveam, quae modo Gallicantus
appelatur, in quo loce zedificats est ec-
clesis.

"yandeville® (Travels xii, o. ¢

precisely "toward the est a

ct
-

residence of Caiphas.
159¢1-9¢ XNeither Haeniseh (Inc., o.

dnity, ©. 122) advances & source for the legend of

14
o
\n

the "scalded cock." Nﬁyertheless, this fascinating addition

tc the passicn-account appears in an Anglo-latin v

he late twellth century (¥S. Jesus Coil. No. =)

- - 4=,
eprints this

‘g

istence of at least two fcurteenth-century redacti

reference to an earlier "editio Craecorun® in the aforementicn

source indicates, the legend is ultimately ¢f coriental

o -
¢clall OrizZlin.

1
1

n the Greek S-recension of Acta Pilati (&aNT, .
I
taele occcurs with one significent varistion: it is

Albeit of Tifteenth-century oprovenience, the X5 uzon wh
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hall, and the bible does not specifically acknowledge

@]

intimate nature o the conversation:; all o

tt
¥
w
's
L
.3
le X
o]
—
5
s
w
2]
L77]

between Christ and rFilate occur in the presence of onlookers,

-31; Mark xv:1le-20. C7. Jphn xix:

-~ = PR, ~ — — ~ . — . -
le35T-co John xix:1lZ.  BHV 0310-23 (CHEER, ». 143)
-~ -~ . I - ~ - -~ sy o T o T T
le3eT—27 XMatthew xxvii:ls-17, Zl-Z¢o BEV 0SI4=0T7 (SNEE,
op. 1<fi-o)
- A 5 - ~ - -~ T
10302 P reads "Abrghant (for the "baraban! ¢of the gther MSS
,
- - - - - ) - —_ - -~ -
1ewZ8=38  ZEV ¢505-51 (CHEE, prn. lee-=147)
Lo — 1, -, o~ —_— - m - - - -, -~
1pl3C.202  CF. 3EV ©582-~001 (oXE3, . 147)
- - - 1 - . wmmeye s 4 . il =4
le=3C-30~ XMztthew xxvii:3:ss
TRS08an Aacs i-18
LC5US=0 ACLS 1110
o m S ~ o - ——— - -— - ——— - -~ - . . -~
16307-1¢ Cf. HSZT clxii (2L COXCVIII 1625) axnd LA x1v (¢p. 18¢).

]
[

Zis wazmbe clef ban euyn 1in twe, .

Ancé his entrziles so fell him fra, ’

iAnd rare his gast sc zolden wes,

ffor &t his nowth 1T might noght pas

Tis was te caus, als clerkes wist,

ffor i Pac his mowth had crist xist,

tarfcore 1t was with cuten dous

et his saul at his wanbe went out.

P R T T T T

ver Tforh wenite his luber scule? and 2t his moube nouzt,
Tfer he per-wir oure loré custer” myd trescun an vuel toust.




by any of the bodlly orifices,
mouth. If, however

for a singularly good deed,

from it, as is the case with Judas.

Ueaitifts® kiss was traitorou
had been rermanently sanctifi
Christ.

with See intmo. to S

a specific oren

the soul

210

but most frequently by the
ng had been responsible

might refuse to depart

ror, although the .
s, the lirs whf’h cont ed it
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ed by their Inti .ate con tact

cuth. rass., p. lxvi,
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-

16549 The description of the rood-arbor as "pe kyngis tre"
—~——
reflecty its customary assocliation with David and Solomon
4
~ in quly-developed versions of the legend; for instances

of‘\§e itical ME phrasing, see North. Pass., 1. 2529 ard

-

narlelah M3, 4190 (LHER, p. 8%, 1. 781)}. ~For the Cursor-
voet, the expression also serves concerbtually to reinforce

the notion of Christ's divine kingship; cf. n. to 12721-24%

>

above.
16561-2 That the cross-wood emitted = sweet smell is not men-
tiorned in the COF Rood Poem, althougn this addition does ap-

pear in the latin Legende (468/9-10): "Que secate, nira fra-
grancia dauid comitatungque eius reluerunt, ita ut crederent
se deificatos.” This interesting detail acquired considerable.

vopularity amecng medieval writers; see, e.g., LHE, pp. 42-43,

76, 103, and North. Pass., 1. 2248.

16565-68 The difficulty encountered by the Jews in attemptin o

tc move the arbor is a standard feature in the cross legend;

' see, e.g., EE2T, pp. xxix, xxxviii, 31, and 53.

16569-7C The various XSS of Cl agree that Caiphas sent two

hundred men to remove the cross-wood from the temple.'\Qgher

+

reatments of the legend, however, assert that the number
was actually three hundred. See, e.g., the twelfth-century

MS. Bedley 314, which Napier uses as the basis for EXRT

("caiphas...ceas of heom allon Drec hund monrae,® D. 30});

cf. the Cambridge and Harleien Latin versicns ("Caiphas



trecentos misit Iudeos," HERT, p. 53), ds well as the OF
Andrius-text ("=t lors i enouia Cayaphas... -ccc- Iuis au
temple," ibid.).

The Legende arrirms that the three woods used in fashion-

16575
ing the cross were “"cedrus,™ “ci??éssus;f‘q?d "ninus" (4o07/
15). ©Moreover, according te this source, the various com-

porents enjoy the following Trinitarian interpretation:

In cedrc intellegimus patrem, quis ceteris
arboridbus alcius crescere consueuit. In
cipresso filium, quis ceteris ardoribus
frar“an01or culcealneﬂ »oblis insinuat. In
pinu spiritum sanctum, ouva multos generan
nucleos dona sancti smiritus predicet.

In the QF Roecd Foem (1. 15%9), the cedar-cypr ess-pine combina-
tionn is also noted.

-~

Interestin

om
[
<3

Citing Raby's History of Christian Leatin Foewry (p. 366
ﬂfé. Zorrall (0TSCM, pp. 43%-3) mentions EHcclesiasticus xxiv:
17-18 ("Quasi cedrus exaltate sur in Libano, et gquasi cygres-
sus in monte Sion; quasl palma exaltata sum in Cades®) as

the basisﬂ?or an "oblique" Marian association. Socme medieval

=

;riters, such as Comestor (ESE clxxii, BL CXCVIIL 16303, how-

5,

ever, speak of "quattucr ligma" ("palmze et cubressi, et us
quidam tradunt, oliviaze et cedri"). Considering (Ci's indebi-

edness to Comestor in other instances, it 1s cquite possible



that HSE influenced the southern redactor's decision to

change the third element in the rood's composition from

vine to palm. 3Sroderick (The Catholic Encyclovedia, p. 144)
simply states that the cross was "of pine."

O

L
-~}
N
[0 7]
[}

See n. to 16051-90.

The adjective "swete! applied to the cross at 1lo585

[aad —
[958
N
(§ 4]
n
|
0
[tV

'JJ

'J
o3

mey reflect the influence of the Good Friday liturgy (Feris

VI in Fassione et Morte Domini), esrecially the antiphonsl
sequence *Dulce ligrmum, dulces claves, cdulce rondus sustinet.

~

Cr implies th .2t Christ carried the rood directly from th

p,

texrle; this is nct, however, menticned specifically in

u“onlcal seurces. That He did, in fect, eppear feor jud

for this deteil, since the Fortress Antonia (residence of the

16589 The "Disputacio inter Marizam et Crﬁcem,“ XOWIII, 1l.
+88-C¢ (LER, ©. 147) ovides an interesting anzlogue to this
line:

Te gueen gaf . e Cros z cos,
Pe ladi of loue . loue gean seche
In Englisn ée“naC"T r tradivion, the striking "physical af-

5/

fectidﬁ“ which Christ q'splavs for the cross is evident zs
early as "The Dreaz of the 2ood:" "Sifode ic ba me Se beorn
vmbelyote" (1. 42). Although “"ymbelypte" (Q0Z "ymb" - "elyp-
pan') can signify vclasped" in a general sense, the verb,

according to RBosworthls fnglo-Saxon Dictionary, more commonly




&
. 21%

)
conveys the notion of (cherished) "embrace;" it is rendered

thus by most modern translators.

16592 The insertion of the dronoun 'he' in H, F, and T alters
the meaning considerably. C and G, referring to the cross,
read "a(v)pon his bak(c) it laid," thereby addiﬁg yet another
miraculous element to the passion-narrative. In his gloss,
Morris (CM, p. 947) explains that the rood evidently "leﬂned
on to Eis back without help." The H-7-T reading is in ac-

cordance uluh scripture and, therefore, decidedly more satis-

)

a

O
ct

ory.

16395-8 »Matthew xxvii:32; Mark xv:21; ILuke xxiii:26. The
several NSS of the Cursor &o not meniticn Simon of Cyrene by
name; rather, he 1is described as g "hysen mon.”

16599-600 #, ¥, and T agree concer .1 ng the rood's measure-
ments, while C and G designate the length of the creoss as
"Ealf feirith of eln" and "Hzlf feird ellen® respectively.

According to both MED and O=D, the medieval Znglish ell was

equivalent to 45 inches; howeve_, the latter source also
notes that the Scotch ell was only 37.2 inches long. Con-
sidering the poem's Northumbrian provenance, this distine-
tion should not be dismissed lightly in attempting ?o
determine the visual impact of the roodls dimensions for
the Cursor-pokt and his audience. If the English unit is
envisioned, the cross would be approximetely 17 feet high;
the Sceotch measurenent, in contraét, would result in a

zibbet approximately 14 feet high. In his archazeological
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survey of the question, Barbet, like Holzmelister, dis-
tinguishes between the "crux humilis®™ and the "erux sub-
limis,“.concluding that the former was employed in Qur
Lord's crucifixion. Therefore, he calculates the height
of the stipes at "about 6 feet § inches" (Calvary, pp. 40,

16601-10 Luke xxiii:27. )

16611-38 The

't

oel has recounted this episode antec

(]
fl
[©]
3
<t
l\—J
-

-~

16339-50.

(.
)

See n. ©

o]

16639-64% Luke xxiii:27-31.

16665-8; 16673-8C Luke xxiii:32-33, Cf. Mabihew xxvii:33, 38;
2 y

Mark xv:22, 27-28; John xix:16-18S.

16669-72 The poet implores the divine mercy through the merits

of the pgssion.
16681-90 / Luke xxiii:38. Cf. Matithew xxvii:37 and John xix:

16691-700 Luke xxiii:34.
167C1-13 Xark xv:29-32. Cf. Matthew xxvii:30-42.

16717-36 Luke xxiii:39-%3.

16737-40 The nanmes traditionally assigned the two malefaciors
crucified with Christ are of great antiquiiy, having their
basis ir Acte Pileti X:1-2 (NT& I, ». 4597 ANT , ». 1743 a

-

&N, ©. 25). Although the Cursor-poet (MSS. C and G, 17287

writt," it i1s equally possible, as Haenisch notes (Ing., p.

38%), that he derived the names "from some ciher source,
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considering the general acquaintance with these legends

in the niddle ages." In some texts (e.g., the tenth-
century Zinsiedeln Stiftsbibliothek MS. 320 of Evagelium
Nicodemi), the name of the unregenerate "latro" is rendered

"Gestas." The Arabic Gosvel of the Infancy, however, desig-

S

nates the thieves as "Titus" (the good) and Y"Dunmachus;"

L‘O.A-. \l.\ 5 2?.
le763=-73 John xix:28; Matthew xxvii:3&4, The various MSS
aifirn that Christ was offered "galle & eysel™ on the cross.

-

Since, accerding vo MNE

ffggs of vineger, andéd "galle

bitler-tasving cdrink, the use of the near-symonyms apprears

I
b+
(1)
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L]
| e
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(0]
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e

scmewhat redundant. XNevertheless, further exazinstion of

YED reveals that the two words were cozmonly exploye

2,
¥y
i

mecdleval writers gs & compound-nourn funciioning with singuler
. . - L. - . s s Al
arplicaticn. In the evangelical accounts, Matthew xxvii:zh

spegks cof "vinuz...cuz felle mixtum,® XMark xv:Z23 zenticns

P R

i3
f;
b
)
ot
i
<}
l rl
&1
5
”
F,
&
'J
I_J
D
ey
(@]
ct
53
:

uke xxiii:3% and John xix:2

0

cite M"acetunm/aceto.® Historical evidence, however, now
ldentvifies the "vinegar” with "rosca," the ordinary drink
of the Zoman legionaries, consisting of water, vinegar, and

beaten eggs (2arbet, Celivery, v. 78).
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10817-20 Matthew xxvii:S57-58; Mark XVv:43; Luke xxiii:
50-52; John xix:38.
821-22 Mark xv:4k.

823-25 John xix:3l.

ati XVI:7 (

3

Pl

TA I, p. 40

ke
O

t

1 and ANT, p. 113},
Longinus is described simply as "the soldier [who] Plerced
his side with a spear," whereas he is desigrnated "the believ-

ing centurion® in "The Letter of rPilate to Herod' (ANT, ».

133}. 2y the later Xiddle Ages, however, his bdlindness,

-

miraculous recovery on Calvary, and subsequent “canonization

~

become standard apocryphal additions to the narratio passionis.

!
‘. =~ - - e q\‘ .
Typical treatments of the legend are found in HSE Tlwxix
16

£}
t
€2
?a
Q
<‘l
22|
I
=

FL 33-3%), LA xlvii (pp. 202-203), "paere Halgan

Roce Upghefedrnys" (LHR, pp. 106-107), SEL I (xxii),

6]

1

o

Gesvel of Nicodemus (11. 625-630), Scuth. Pass. (1ll. 1634-

]
Q
[ay
(D
t
ct
[¢]
H
{e]
[
/7]
/7]
'_J-
O
IS
lJ
'—J
~]
-~
L]
|
w
(]
L=

: B! > 3
+C;, and th

is ztlested by its inclusion in the prayer of Done Ximena

-

estande en la cruz, vertud fezist muy grant:
Longinos era clego, cue nuncua vide zlguandre,

Qiot con la lanca en el costado, dont yxio la sangre,
corric por el astil ayusc, las manos se ovo de untar,
alcolas arriva, llegclas a2 la fez,

abric sos cjos, <cato a todas partes,

en ¢i crove a2l ora, ©Dpor end es salve de mal;

For a detailed examination of how the tale evolved, consult
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Rose Peebles! The Legend of Longinus in Ecclesiastical

Tradition (Bryn Mawr College Nonograph’Series, No. 9,
1911).
116845-8 John xix:35; xx:20, 24%. The poet ambiguously implies

that the evangelist witnessed the Longinus incident.

e8]

16849-56 John xix: 38~
S(59)61ff. Napier (H3RT, pp. xxiii, xxix) assigns this
section, narrating the bdurial-sequence, to the OF-§ggg
Poem (MS. 3N. fr. 763).. Several portions of the correspond-
ing Cursor-text, however, occur only in ¥SS. C and G (e.g.,
the description of the cross blessoming "Fra »e middal to

~—AFomplin®).

16869-75 John xix:40—k1. ' ;

1686¢ BHV 6755 also mentions that only three éﬁils were employv-
ed by Christ's executioners: "A trois clcus ont ses mains et
ses piés eslevé.“ There is, nevertheless, considerable dis-
agreement on this subject.
Although Cregory Y¥azianzen urholds that Christ'!s feet were
| affixed tc the cross with a single neil, T. J. Buckton ("The
\\\-“~«é}eek Cross," N&Q, 2nd Ser. II. 1836, 257} opines that Cypri-
an, "who affirms that a naill was driven through each foot,
is the better authority, as he had personally witnessed cfﬁ-
cifixions." According to J. C. J. ("The Greek Cross," N&@,

2nd Ser. III. 1857, 78-79), an idpressive array of authori-

Irenaeus, sugustine, Gregory of Tours,
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III) meintains that the Lord was executed
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"quattuor clavis;" this article further expresses the
nteresting view that “the Albigensians were the f;;ét
who discarded the ancient precedent of four nails, and
adopted the three."
Elsewhere, J. C. J. ("The Greek Cross," N&g, 3rd Ser.
II. 1862, %63) cites numerous iconographic examnples to
support his contention that "rlo artist before th fourteenth

-

century represented the crucified Saviour with only three
nails." The foregoing assertion is challe iged by "Sigma
Teu" ("The Greek Cross," N&g, 3rd Ser. III. 1863, 313}, who
adduces evidence S0 demonstrate thai the rerresentational
use of only three nails appears as early as the twelflth
century. Jonn . Jackson ("The CGreek Cross,” 3&g, znd Ser.
II. 1856, 237), referring to eleventh-century iconcography

states that it is custeomary Jor he Saviour's feet to Ybe

examoles, we usually find one nzil rlercing betix feet."
2. C. Z. ("The Greek Cross: Number of Nails,® &g, 3C
Ser. IIT. 1863, 392).sets forin the fifth-century CGreek poet,

Yonnus, 2s an early writer supporvlng the belief thet the

ct

Lordls Teet were fastened with Y"a single large nail," bu
e} = 3

2dds 2wfinus and Theodoret to the catalogue of ecclesiastical
zuthorities upnoldéing the use of four nails furnisned ¥
Suckion (see z2tove). Testimony supplied by the thirteenth-

century 3Zishop of Tuy regarding the Franciscan silgmaté, ne

notes, also tends to support the *guattucr clavi® theory.

[O]
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Understandably, English literary sources also evince

Giverse opinions.

Homilies of the Anglo-Saxon Church I, p. 216), Aelfri

clearly avers: "hine zefaestnodon on

Later, The Ancrene Riwle

n Catholic Homily XIV (=4.

rode mid feower

L1

o)

hal

- e

(

Morcton,

Soc. ©.5. LVII, ». 390) derarts from the four-nail tradition
by svating: .
~
Fis scheld ret wreinr his Codhed was his
leoue liceome tet was ispred ¢ rede, bred
ase scheld buuen in his i-streihi earmes,
and neruh dinecden, as e on uct, efter
ret me wened , sefe uron cder uote.
Scuth. Psss. (1. 1%61) slso advocates the view that only
three nailes were exmpleoyed: "rorw eyrer hond hi smyte a
wa¥l ! & borw re ffet e bridde." £, Noxrth. FPass.(1l. 1é32
L ]
in ¥8, Herleian; 1. 1633 in N8S. Cexmb.Dd.l.l. and Gg.5.310.
M3, Nat. Lib. Scotland, ACEv.18.7.21 furnishes 2z contexzperary
exazrle ¢f the tres clavi opinion from Lyric tradition:
Tc the tree with nailes three
wel fast I hange bounde.

Examinaticn of typiczl ricterial collections (e.g.,
Abbatels Christian Art, Zackels art of the Derk Azes,
Zecxkwithis Zarlwv Medievel ix%, Didrqijs Christien Iconograchy,
Francastelis Medievel Fainting, Cellagher's Yecdieval Art,
vartindzle'ls Cothic Art froxz the Twelfith to the Fifleenth
Century, Piraniisz Cothic Illuminzted Yaruscricots, anc
Souchelis Ar{ of the Zarly :iddle Lzesz) is inconclusirve,

L5 an unsatislactory generalization, however, three-nail
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artistic depictions are apparently a2 later develorment.
Modern authorities remain divided in their views. .After

' scrupulous research, Sarbet (Calvary, pp. 62-64, 121-128)

rersuasively upholds the tres clavi position. In contrast,

Lord's feet were probably not nailed together, an observa-

tion derived from the fact that all [sic |

nailed sergratvely."” 3arbdet'!s opinion is decidedly mere

FTor a convenient introduction o this

see LEZ (pr. xix-xx:

lo

18881-010 ¥etbthew xxvii:dZ-&2.

£C13-22 That the Jews secuestered not cni& Christis cress,
but zlsc those of the twe malefacters, is 2 common mohif in
medieval literature. In YHou Te Holv Cros Was Y-Founde”

rat Creis serre Traftur vr lcrdes%deb . Cepe wvndur te
ecrke hec hit caste,

rer as heo nim e Cepe cdude . and turiecden hit swite
fasve; :

Ang e twey Croyses eke ter-bi . bat :

o per

2

)]
<y
®
(&)
£
o
£33
®
1
’
[}
[}
'

.CL. Ashm. MS., EBodleiexn Lib, 43 (LE2, . 34, 11, 1E35-7; and

ticrn, Cotton XS. Julius'Z vii (“paere Zazlzan Zode Upehefednys &

LZZ, . 99 exzlains:
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ra _iudeiscan hi behyddon mid hetelicum ze ance.
noldon se 35m wurde mannum to frofre.

-

M5. Auct.F.iv (3odleian Lid.), LHR, p. 13, suprlies the

interesting detail that the "rrio roda" were hidden "twentisz

fota on Paere eordan. " %ltnou\h Napier (HHERT, pp. xxiii,

xxix) attridutes the humatio crucis to the OF Zood roem

!y Theredy demonsirating its presence in H“Q71sn ver-

macular tradition as early as the Iymewulfisn veriod:

Te
ealle to o*zan; tee
Zedeslf us man on ces

- o~ -~ - e T ]
1eG25-2¢ See n. te 17067-74
h T - =34 ] Lo, £l
1eS27 This line zilludes to the zozular medieval image of the
R ] v
- P e ko —am T ST k! 5 -~
c t-xmight: ¥ see, e.g., Flers Flowman B.XIX, Friar willianm

S - H - - n - - - - 3 - e
William Dunbaris "Cur Champion Christ.!" For ceritical intyo-

lucticns te the cc“ceut, censult Rayzmend St.-Jacques!?
"lenglandis Christ-Xnight and the Liturgy® (Zevue de

- . \ . B
1iUniversite dfQitawe, XCOVII, 1%67, 146~158) and Rosemary

woclfls “The Thexme of Christ the Lover inight in Yedizeval

Literature® (2E§, XIII, 1962, 1-16). Zocéney Dernvs (The

- -7 A : P - o v T A demem emd A YD D I
Zeralflic Lmszinaclon, . CL; suzrtlies tweo mid-fifteenth-
3 - / S

century iconographic examnles of the motif,

-
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16939-42 Citing Ginzberg (Legends of the Jews, V, 98, n.

70 and VI, 14, n. 82), Esther Quinn (The gggst'gi Seth for

Egg_g;; of Life, p. 77 and The Lecend of Seth and the Holy
Cross, p. 92) notes that "the relationship between the .
means through which man sinned and the means through which
he 1s saved is s very old one and can be found in various
forms in Jewish apocryphal literature." Within a Christisan
context, the rauline epistles furnish both rhetﬁrical and
themetic inspiration for the rassage under discussion; see
I Corinthians xv:21-22 ("Quoniam enim rer hominem mors, et
rer hininem resurrectioc mortuorum. =t sicut in Adam cmnes
nmoriuntur, ita et in Christo omnes vivificsbuntur.") and

-

Acmans v:14-Z1. To quote Irenzeus (Agginst Heresies, 3k. v,

» B. 345): "By means of a tree we were made

o
H
~1
L))
-
s
t
v
'JJ
+-4

ceblors tc God, by means of a tree we zay obtairn remission
b ] LY &

of our cebt.® Cf. zlso Acte Pilati VIII {(XXIV).1; see ANT,

pr. 137-138 and NTA I, p. 475,

The connection tetween the "arbor Sarientiae® and "be hely

rode tre" is discussed by numerous patristic authorities, in-

cluding Julius Firmicus Maternus (De Errore Erofanorum
Zelizionum, PL XII 1037-38) and Tertullian (An Answer to the

¢
= IXI, ». 170). Referring to Otio Zockler's re-

Y <

search in this field, Quinn (ibid.) affirms that vhe earliiest

identification of the *lignmum crucis® with wood taken from
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(PG LXXXIX 944-45). rHoy Pe Holy Cros Was Y-Founde _
(LHR, p. 19, 11. 3-8) supplies-a typical ME rendering'of'
the motif:

Porwh a treo we weore for lore . and furst i-bdrouht (to
grounde,

yorwh a trec sebbe to liue i-broust . I-heried beo Piwlke
stounde!

(

Also ¢f. the corresponding lines in Ashm. NS. Sodleia

L3 (LER, p. 18).
16949-17082 Haenisch (Inqg., p. 39%) includes these limel ¥ a \

lengthy saftion which he labels "Zeflection of the poet. "

However, &s Kari Sajavaara has demonstrated (N, LXViiI,,ﬁ

19 85;93), this rorticn of the text actually evinces as

O\
(-]

7y

/

unzdstakable indebtedness Lo Ioher: Cressetestels Chatezu {‘

g‘ﬁmour (11. 1115-1212). Among the specific correspondences
cited by Szjavaara are: (M 16940-62 and CalA 1115-22, 1136é-
37; G 17009-20 and C&fA 1151-60; O 17051-58 ard Cats
1177-82. In other instvances (e.g., CM 16953-56 and gd!
1123-35), the relatlo“snl“ between the itwo works is admittedly
less direét. That the CLrsor«poet was familiar with Grosse-
testce's composition is apparent from his reference to "sert
Bobert bok" at 1. 9516.

17035-5%2 Luke xxiii:4é.

17051-354 ZLuke 1i:35.

17067-74 Cf. North. Pass. 1840k-1840r andl896m-1896n:
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pe trowth ban left in hir anely
pat cristen saules er saued by,
ffor bat he suld rise trowed nane

~ When he was ded bot scho allane,

} Scho trowed it euer in hert & will
> Als he bifore had tald hir till;

And had scho noght bene trew thoght,
With dole scho had to ded bene broght.

R R O T

pan mari his moder was ful fayne
for scho hopid he suld rise ogayme,

And in pat trowth.was ober nane

Stedfastly bot scho allane. -

The editor of the text quoted above zscribes the original
noticn of Mary'!'s function as the scle revository of faith
in the crucial post-crucifixion/pre-resurrection period

to Vi%cent de Beauvais' Speculum Historiale VIII:23 (see

intre. to Nerth. Pass., p. 79). The concect appears else-

where In two works edited by Horstmann in The NMinor Poens

of the Vernon MS.: "Patris Sapiencia, sive Horae de Cruce"

(Pp. 41-42) and "pe Lamentacicun bat Was Syitwene Vre Lady

Y -

(o)

a

}-

@ Seynt Bernard" (p. 30, 1l1. 82-S4). 1In the lat<er

[y

ct

source, it is noted that

41%e his frendes were from hym gon;
Prec dayes vre feid was lore
Seue in Marie, his moder, al-on.

The direct source, however, is Grosseteste's Chatezu

dfemour (11. 1181-86): R

Nostre ¢reznce et nostre foi

L donc demcrad ex toi%

Trestuz furent en ‘dotance

Mes wveous en ferme creance
emeorastes sanz doter

Ta ol ne peut rien changer.
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17075-77 According to the New Catholic Encyclopedia

(VIII, pp. 790-1), catalogues of Marian titles existed as
early as the eighth century; a litany resembling that cur-
rently authorized by the Roman Church dates from the
tw§lfth.

Through such writers as Amedeus (Homilia VII: "De Beatae
Virginis Obitu, Assumptione in Coelum, et Exaltatione ad
?ilii Dexteram," PL CLXXXVIII 1338: "Spirebat florem

virginitatis, serebat novele castitatis...® and Homilia

VIII: "De Mariae Vipginis Plenitudine, Seu Perfectione,

Gleria, et Erga Suos Clientes Patrocino," ibid., 1342:

"Igitur...fontem misericordiae...sedulo celebramus officio,
et laude licgf/;;;;ri praedicemus®), the designations
"welle of mgécy" and "fflour of maydenhede® attained con-
sidefEBIE/;opularity. See also, e.g., Bernardus Claraeval-
lensis! Eomilia II:5 (“Dé Laudibus Virginis Matris®), PL

CLXAXIIT 63; F. N. Robinson (The Complete Works of Geoffrey

Chaucer, pp. 756-7) supvlies a helpful biblf%graphical note
regarding St. Bernard's important role in orepagating such
laudatory appellations. - —
Typical later ME examples are found in CT VII (32) 656,
ET VIII (G) 29; 37, ard 11. 24; 37 of the coetical litany
"Hail, Blessed Mary!® (Lambeth HS. 853, ed. F. J. Furnivall,

in Zymns fo the Virgin and Christ).

17081-2 Throughout his rassion~account, the Cursor-poet

J nas emphasized the "dolores Virginis» ir Doignant terms;

N
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he concludes this. important section with a prayer invoking
Mary's‘powerfu} intercessory protection:

Preye for vs to bi blessed sone !
in his blis pat we mot be
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